STEVILKA POGODBE

EEE
liplan CONTRACT NUMBER

zlata renta

PREDLOG zZA SKLENITEV NAKUPNE POGODBE IIPLANRENTIER®
PROPOSAL TO CONCLUDE A PURCHASE CONTRACT IIPLANRENTIER®

Druzba IBIS InGold®, a.s., s sedeZzem na Rybna 682/14, Staré Mésto, 110 00 Praha 1, Ceska republika, vpisana v Poslovni register
pri Mestnem sodis¢u v Pragi, viozna §t. B 18920, mati¢na Stevilka druzbe: 25525433, identifikacijska Stevilka za davek: CZ25525433
(v nadaljnjem besedilu: "Prodajalec"), e-naslov: shop@ibisingold.com, spletna stran prodajalca (v nadaljnjem besedilu "Spletna stran
prodajalca"): ibis.ibisingold.com, ki jo zastopa Libor Kochrda, predsednik upravnega odbora, predstavlja predlog za sklenitev
Nakupne pogodbe iiplanRentier® (v nadaljnjem besedilu: "Pogodba") za spodaj navedeno stranko kot kupca (v nadaljnjem besedilu:
"Kupec"). Kupec lahko sprejme predlog za sklenitev Pogodbe na nacin, dolo¢en v &lenu XII Pogodbe.

The company IBIS InGold®, a.s., having its registered office at Rybna 682/14, StaréMésto, 110 00 Praha 1,.Czech Républic,
entered in the Commercial Register maintained at the Metropolitan Court in Prague; file B 18920, Company Number: 25525433,
Taxpayer ldentification Number: CZ25525433 (hereinafter referred to as the “Seller”), e-mail::'shop@ibisingold.com, website
operated by the Seller (hereinafter referred to as the “Website of the Seller): ibis.ibisingold.com, represented by Libor Kochrda,
Chairman of the Board of Directors, hereby presents a proposal to conclude this Purchasé Contract iiplanRentier® (hereinafter
referred to as the “Contract”) to the client specified hereunder, as the Buyer(hereinafter referred to as the “Buyer”). The Buyer may
accept the proposal to conclude the Contract in the manner specified in‘Article XlI. of the Contract.

KUPEC | THE BUYER

Ime in priimek | Full Name Ulica in hiSna Stevilka | Street No.
Datum rojstva | Date of birth Kraj | Town

Mobilni telefon | Mobile Phone Postna Stevilka | ZIP Code
E-posta | E-mail Drzava | State

BANCNI PODATKI KUPCA | BUYER'S BANK/DETAILS

Drzava banke | Bank country Lastnik rauna | Account owner

Stevilka ra¢una | Account number Razmerije | Relationship

Koda | Bank Code

Po sprejetju Pogodbe je dovoljen tudi racun soproga/soproge ali registriranega partnerja/partnerke.
The husband’s/wife’s account or registered partner’s account may also be used for accepting the Contract.
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PREDMET POGODBE, DOLOCITEV PLACIL IN VRSTA POGODBE | THE SUBJECT-
MATTER OF THE CONTRACT, DETERMINATION OF PAYMENTS AND TYPE OF CONTRACT

Predmet Pogodbe je zaveza prodajalca, da bo kupcu dobavil nalozbeno zlato v obliki, dolo€eni v nadaljevaniju, in v koligini,
ki ustreza pla¢ani nakupni ceni (v nadaljnjem besedilu: "Predmet nakupa"), ter omogocil kupcu, da pridobi lastninsko
pravico do predmeta nakupa, in zaveza kupca, da bo sprejel predmet nakupa.

The subject-matter of the Contract is the undertaking of the Seller to supply to the Buyer investment gold in the form
specified hereunder and in a quantity which corresponds to the paid purchase price (hereinafter referred to as the “Subject-
matter of Purchase”) and to enable the Buyer to acquire the right of ownership to such Subject-matter of Purchase, and the
undertaking of the Buyer to accept the Subject-matter of Purchase.

Drugi pogoji nakupa Predmeta nakupa so nasledniji:
The other terms and conditions of purchase of the Subject-matter of Purchase are as follows:

Vrsta nalozbene kovine | Type of Investment Metal Vrsta pogodbe | Contract Type

Cistost nalozbene kovine | Fineness of the Investment Vstopni cenovni pribitek prvega kosa | Input Price
Metal Increase of the First Piece

Oblika nalozbene kovine | Form of the Investment Metal Mesecni znesek placila | Amount of monthly payment

Teza enega kosa | Weight of One Piece Znesek izrednega placila | Amount of special payment

Palica je nalozbena plemenita kovina, na kateri so odtisnjeni serijska Stevilka, teza, Cistost, vrsta nalozbe in proizvajalec.
Kupec skupaj s palico prejme certifikat o pristnosti. Proizvajalec ali dobavitelj palice doloci obliko certifikata o pristnosti.

Ingot is understood to be investment precious metal marked with a production number, weight, fineness, the investment
type, and the manufacturer. The Buyer is provided with a certificate of authenticity together with the ingot. The
manufacturer or supplier of the ingot determines the form of the certificate of authenticity.

Kupec za namen dobave Predmeta nakupa od Prodajalca v fazah (v nadaljnjem besedilu: "Pogodba o delnem nakupu")
kupuje zgoraj navedeno nalozbeno kovino, iz katere bo izdelan Predmet nakupa.

For the purpose of the delivery of the Subject-matter of Purchase, the Buyer shall purchase the investment metal specified
above, from which the Subject-matter of Purchase shall be made, from the Seller in stages (hereinafter referred to as a
“Partial Purchase Contract”).

Zgoraj navedeni vstopni cenovni pribitek je vklju€en v nakupno ceno prvega kosa Predmeta nakupa (v nadaljnjem besedilu:
"Vstopni cenovni pribitek"). Da bi se izognili dvomom, sta se pogodbeni stranki dogovorili, da je Vstopni cenovni pribitek
nespremenljiv ne glede na skupno stevilo kosov Predmeta nakupa, ki jih Kupec kupi v skladu s to pogodbo, tj. Kupec
Vstopni cenovni pribitek plaéa samo enkrat. Vstopni cenovni pribitek se vrne v obliki odkupne premije iiplanRentier®
skladno s pogoji iz te Pogodbe.

The Input price increase specified above is included in the purchase price of the first piece of the Subject-matter of
Purchase (hereinafter referred to as the “Input Price Increase”). For the avoidance of doubt, the Contracting Parties have
arranged that the size of the Input Price Increase is invariable, irrespective of the total number of pieces of the Subject-
matter of Purchase which are purchased by the Buyer pursuant to this Contract, i.e. the Buyer shall only pay the Input Price
Increase once. The Input Price Increase is returned in the iiplanRentier® Repurchase Premium according to the terms and
conditions of this Contract.

Od vrste pogodbe je odvisno, v kak§nem razmerju Prodajalec samodejno razdeli pla¢ila Kupca do trenutka, ko je Vstopni
cenovni pribitek v celoti pladan. Stevilo pred poSevnico dologa deleZ plagila, ki se bo uporabil za kritje vstopnega
cenovnega pribitka. Stevilo za poSevnico doloda deleZ plagila, ki se bo uporabil za nakup nalozbene kovine. Ko je Vstopni
cenovni pribitek placan v celoti, se vsa Kupceva placdila uporabijo za nakup nalozbene kovine.

The type of contract dictates the ratio in which the payments of the Buyer are automatically divided by the Seller until the
time of full payment of the Input Price Increase. The number before the slash determines the % of the payment that shall be
used to cover the Input Price Increase. The number after the slash determines the % of the payment that shall be used for
the purchase of investment metal. Following the full payment of the Input Price Increase, all payments made by the Buyer
shall be used for the purchase of investment metal.
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7.  Kupljeno nalozbeno kovino je mogoce dostaviti samo kot Predmet nakupa, razen Ce je v tej pogodbi dolo¢eno drugace.
Kupec pridobi lastninsko pravico do Predmeta nakupa v trenutku, ko je pladana celotna nakupna cena za vsak kos
Predmeta nakupa (ij. ko se kupi nalozbena kovina v tezi enega kosa Predmeta nakupa), in pozove Prodajalca, da ga
dostavi po postopku, dolo€enem v &lenu V. te pogodbe.

The purchased investment metal cannot be delivered in any way other than as the Subject-matter of Purchase, unless
provided otherwise in this Contract. The Buyer acquires the right of ownership to the Subject-matter of Purchase at such
time as the full purchase price of each piece of the Subject-matter of Purchase has been paid (i.e. when investment metal
of a weight of one piece of the Subject-matter of Purchase has been purchased) and the Buyer calls on the Seller to deliver
it using the procedure laid down in Article V. of this Contract.

POGODBE O DELNEM NAKUPU IN DOLOCITEV NAKUPNE CENE/ | PARTIAL
PURCHASE CONTRACTS AND DETERMINATION OF THE PURCHASE PRICE

1. Cena nalozbenih kovin je odvisna od gibanj na finanénem trgu, ki so neodvisna od Prodajalceve volje. Na ceno Predmeta
nakupa vplivata cena nalozbenih kovin na borzi plemenitih kovin in menjalni tecaj. Dejanska nakupna cena nalozbene
kovine za Predmet nakupa je dolo¢ena v Ceniku za nakup, ki je na voljo na spletni strani Prodajalca (v nadaljnjem besedilu:
"Cenik za nakup"). Nakupna cena je objavljena v Ceniku za nakup od ponedeljka do petka, in sicer vedno ob 18:00 po
srednjeevropskem &€asu (v nadaljnjem besedilu: "CET"), s takojSnjim u€inkom in u€inkom za naslednji dan ter, odvisno od
primera, za druge dni, ko nakupna cena ni objavljena v Ceniku za nakup skladno s prvim delom te povedi (v nadaljnjem
besedilu: "Dejanska cena"). Cenik za nakup ni predlog za sklenitev pogodbe, temvec je poziv k oddaji predlogov za
sklenitev pogodbe.

The price of investment metals depends on movements.on the financial market, which are‘independent of the will of the
Seller. The price of the Subject-matter of Purchase is_ influenced by the price of investment metals on the precious metals
exchange and the currency exchange rate. The actual purchase price of investment metal for the Subject-matter of
Purchase is specified in the Purchase Price List, which'is availablé at the Website of the Seller (hereinafter referred to as
the “Purchase Price List”). The purchase price is published in the Purchase Price List from Monday through Friday,
invariably after 18:00 p.m. Central European Time (hereinafter referred to as “CET”), with immediate effect and with effect
for the following day and, as the case.may be, for other days when the purchase price is not published in the Purchase
Price List according to the first part of this sentence (hereinafter referred to as the “Actual Price”). The Purchase Price List
is not a proposal to conclude a contract, but instead a call to submit proposals to conclude a contract.

2. Pogodba o delnem nakupu se sklene tako, da Kupec nakaze ali polozi dolo€en znesek na prodajal€ev banc¢ni raun v
skladu z dejansko ceno naloZbene kovine za Predmet nakupa, pri Eemer v opisu transakcije (variabilni simbol) navede
Stevilko Pogodbe. Znesek, na ta nacdin nakazan na Prodajalev racun (po odbitku vseh banénih stroSkov, povezanih s
prejemom placila), je nepreklicen predlog kupca za sklenitev Pogodbe o delnem nakupu po nakupni ceni (v nadaljnjem
besedilu: "Makupna cena"), ki ustreza nakazanemu znesku in je lahko — odvisno od primera — zmanj$ana za ustrezni
znesek, uporabljen za placilo Vstopnega cenovnega pribitka za teZo, ki ustreza razmerju med pla¢ano nakupno ceno in
dejansko ceno nalozbene kovine za Predmet nakupa na dan knjizenja zneska v dobro Prodajal¢evega racuna, in sicer pod
pogojem, da teza kupljene naloZzbene kovine ni ve¢ kot 10 % manjSa od teZze take naloZbene kovine, ki bi ustrezala
Dejanski ceni na dan zapadlosti brezgotovinskega placilnega naloga ali na dan pologa sredstev na prodajal¢ev raun (v
nadaljevanju: "Najvecje odstopanje kupljene teze"). Mogo€ je neomejen nakup vedje teze nalozbene kovine za Predmet
nakupa, s ¢imer se Kupec izrecno strinja. Teza kupljene nalozbene kovine se doloCi v gramih do Sest decimalnih mest
natan¢no.

A Partial Purchase Contract is entered into such that the Buyer transfers or deposits a specified amount of money into the
bank account.of the Seller, stating the number of the Contract in the description of the transaction (variable symbol),
according to the Actual Price of investment metal for the Subject-matter of Purchase. The amount credited in this way into
the account of the Seller (after the deduction of any bank charges associated with receiving the payment) constitutes the
irrevocable proposal of the Buyer to conclude a Partial Purchase Contract at the purchase price (hereinafter referred to as
the “purchase price”) corresponding to that credited amount, as the case may be reduced by the relevant amount used for
the payment of the Input Price Increase, in the weight which corresponds to the ratio of the paid purchase price and the
Actual Price of investment metal for the Subject-matter of Purchase on the date of crediting the financial amount into the
account of the Seller, provided that the weight of the purchased investment metal is not more than 10 % lower than the
weight of such investment metal which would correspond to the Actual Price on the due date of payment of a cashless
payment instruction or on the date of depositing funds into the account of the Seller (hereinafter referred to as the
“‘Maximum Purchased Weight Deviation”). A greater weight of investment metal for the Subject-matter of Purchase may be
purchased without limitation, with which the Buyer expressly agrees. Determination of the weight of purchased investment
metal is done in grams, with accuracy to six decimal points.

3. Znesek je placan v trenutku, ko se nakaze na Prodajal€ev racun, €e je nakazan do 11.00 na Delovni dan po CET; v
nasprotnem primeru se Steje, da je bil pla¢an naslednji delovni dan (v nadaljevanju: "Dan placila"). Za namene te Pogodbe
se kot delovni dan Steje vsak delovni dan, ko so banke v drzavi sedeza Prodajalca obi¢ajno odprte za opravljanje bancnih
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storitev (v nadaljnjem besedilu: "Delovni dan"). Ce ni mogodée opredeliti zneska, ker je bila v opisu transakcije (variabilni
simbol) napa¢no navedena $tevilka pogodbe, velja, da je Dan plagcila prvi Delovni dan, ko Prodajalec pred 11:00 po CET
ugotovi, da je bilo placilo izvedeno. Vse pogoje Pogodbe o Delnem nakupu ureja ta pogodba. Placilo se izvede z
negotovinskim placilnim nalogom, razen Ce se sredstva nakazejo neposredno na prodajal€ev racun, pri Eemer se Stevilka
Pogodbe navede v opisu transakcije (variabilni simbol).

A financial amount has been paid at the instant at which it is credited to the account of the Seller, if it is credited by 11:00
a.m. CET on a Business Day; otherwise it is considered as having been paid on the next business day (hereinafter referred
to as the “Payment Day”). A Business Day is understood for the purposes of this Contract to be each business day on
which banks are open as standard in the country of the registered office of the Seller for the provision of banking services
(hereinafter referred to as a “Business Day”). If is is not possible to identify a financial amount in light of the contract
number having been wrongly entered in the description of the transaction (variable symbol), it stands that the Payment Day
is the first Business Day on which the identification of the payment is known to the Seller before 11:00 a.m. CET. All terms
and conditions of a Partial Purchase Contract are governed by this Contract. A payment shall be'made by way of cashless
payment instruction, unless funds are deposited directly into the account of the Seller, with the Contract number stated in
the description of the transaction (variable symbol).

4. Prodajalec sprejme predlog kupca za sklenitev Pogodbe o delnem nakupu, tako da Kupcu v petih (5) Delovnih dneh od
Dneva placila poSlje na kup&ev ra€un stranke in/ali enaslov potrdilo o nakupu (v nadaljnjem besedilu: "Potrdilo o nakupu").
Prodajalec ni obvezan sprejeti predloga za sklenitev Pogodbe o Delnem nakupu. Predlog se ne sprejme zlasti v primeru, ¢e
Prodajalec sumi, da je namen predloga predvsem 3Spekuliranje kupca v zvezi s ceno naloZbene kovine, ali v primeru
izrednih in nepredvidenih okoliS¢€in, ki nastanejo neodvisno od Prodajalceve volje (na primer naravne nesrece, virusne
epidemije, oboroZeni spopadi, splodne stavke itd.) in povzrogijo ob&utno nihanje nakupnih cen naloZbenih kovin na trgu. Ce
teza kupljene nalozbene kovine po Pogodbi o delnem nakupu presega Najvecje odstopanje kupljene teze, se Pogodba o
Delnem nakupu ne sklene. Prodajalec kljub temu poSlje Potrdilo 0 nakupu na Kup€ev ra¢un stranke in/ali enaslov, pri
¢emer je potrdilo o nakupu v tem primeru nov, nepreklicen prediog prodajalca za sklenitev Pogodbe o Delnem nakupu.
TakSen predlog je sprejet, ¢e kupec pisno ne izrazi nestrinjanja s predlogom v najvec 15 koledarskih dneh od datuma, ko
prejme Potrdilo o nakupu, pri ¢emer se kot sprejetje predloga Steje tudi vsako naknadno placgilo Kupca Prodajalcu ali
prevzem katerega koli Predmeta nakupa.

The Seller accepts the proposal made by the Buyer to conclude a Partial Purchase Contract by sending to the Buyer
purchase confirmation to the Buyer's Customer's Account and/or to the email address of the Buyer within 5 Business Days
of the Payment Day (hereinafter referred to-as “Purchase Confirmation”). The Seller is not obliged to accept a proposal to
conclude a Partial Purchase Contract. A proposal shall not be accepted primarily in the case that the Seller suspects that
the purpose of the proposal is principally speculation onthe part of the Buyer in relation to the price of investment metal, or
in the case of extraordinary and unforeseen circumstances occurring independent of the will of the Seller (for example,
natural disasters, virus epidemics, armed conflicts, general sfrikes, etc.) which cause significant fluctuation of the purchase
prices of investment metals.on the market. In the case that the weight of the purchased investment metal according to the
Partial Purchase Contract exceeds the Maximum Purchased Weight Deviation, the Partial Purchase Contract is not entered
into. However, the Seller shall send Purchase Confirmation to the Customer's Account and/or to the email address of the
Buyer, whereby Purchase Confirmation is in such.case the new, irrevocable proposal of the Seller to conclude a Partial
Purchase Contract. Such proposal is accepted if the Buyer does not express disagreement with the proposal in writing
within a maximum of 15 calendar days from the date on which the Buyer receives Purchase Confirmation, whereby
acceptance of the proposal is also deemed to be any subsequent payment by the Buyer to the Seller or the acceptance of
any Subjectmatter of Purchase.

5.  Kupujici se zavazuje platit Kupni cenu vyhradné z prostfedka, jejichz skuteénym vlastnikem je sam Kupuijici. Prodavajici je

opravnén do 10 Provoznich dnlii ode Dne uhrady vyzvat Kupujiciho k prokazani ptvodu prostfedkd, z nichz byla Kupni
cena zaplacena, a to v Prodavajicim stanovené pfiméfené |hGté. Pokud Kupujici ve stanovené lhaté neprokaze (dle
uvazeni Prodavajiciho), Ze Kupni cena byla zaplacena vyhradné z prostfedkd, jejichz skute€énym vlastnikem je sam
Kupujici, je Prodavajici opravnén od Dil¢i kupni smlouvy odstoupit. V takovém pfipadé Prodavajici v pfiméfené Ih(té vrati
zaplacenou Kupni cenu, po odeéteni bankovnich poplatkd souvisejicich s pfijetim platby a transak&nich poplatkud
souvisejicich s odeslanim platby stanovenych v platném ceniku poplatkt a sluzeb dostupném na Strankach Prodavajiciho
(dale jen ,Cenik poplatkll a sluzeb®) a nakladl spojenych s odstoupenim od Diléi kupni smlouvy, Kupujicimu.
Kupujici se zavazuje platit Kupni cenu vyhradné z prostfedka, jejichz skuteénym vlastnikem je sam Kupuijici. Prodavajici je
opravnén do 10 Provoznich dnl ode Dne uhrady vyzvat Kupujiciho k prokazani plvodu prostfedk(, z nichz byla Kupni
cena zaplacena, a to v Prodavajicim stanovené pfiméfené Ihaté. Pokud Kupujici ve stanovené Ihuté neprokaze (dle
uvazeni Prodavajiciho), ze Kupni cena byla zaplacena vyhradné z prostfedkd, jejichz skutenym vlastnikem je sam
Kupuijici, je Prodavajici opravnén od Dil¢i kupni smlouvy odstoupit. V takovém pfipadé Prodavajici v pfimérené Ihité vrati
zaplacenou Kupni cenu, po odecteni bankovnich poplatkd souvisejicich s pfijetim platby a transakénich poplatku
souvisejicich s odeslanim platby stanovenych v platném ceniku poplatkt a sluzeb dostupném na Strankach Prodavajiciho
(dale jen ,Cenik poplatkt a sluzeb®) a nakladd spojenych s odstoupenim od Dil&i kupni smlouvy, Kupujicimu.

6. Prodajalec vodi evidenco o tezi nalozbene kovine, ki jo je Kupec kupil, v obliki "Hrambnega raduna" (v nadaljnjem besedilu:
"Hrambni ra¢un"), pri éemer so trenutna teza (odvisno od primera, vkljuéno z dejansko vrednostjo za namene placila s
Hrambnega rac¢una skladno s ¢lenom V. te pogodbe) in pretekle spremembe Kupcu na voljo prek njegovega racuna
stranke.
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The Seller keeps the weight of the investment metal purchased by the Buyer on record in the form of a “Weight Account”
(hereinafter referred to as the “Weight Account”), the current weight of which (as the case may be including its actual value
for the purposes of payment from the Weight Account in accordance with Article V. of this Contract) and the historic
changes of which are available to the Buyer through its Customer's Account.

7. Skupna nakupna cena celotne teze enega kosa Predmeta nakupa je vsota nakupnih cen, ki jih Kupec pla¢a Prodajalcu v
skladu s Pogodbami o Delnem nakupu (po odbitku morebitnih placil s Hrambnega rauna skladno s ¢lenom V. Pogodbe ali
dodatnih odbitkov s Hrambnega ra€una v skladu s to pogodbo), po katerih je Kupec v fazah kupil nalozbeno kovino za
izdelavo enega kosa Predmeta nakupa v skupni tezi. Kupec ima po placilu celotne nakupne cene za skupno tezo Predmeta
nakupa pravico, da se mu Predmet nakupa dostavi pod pogoji, dolo€enimi v nadaljevanju.

The total purchase price of the total weight of one piece of the Subject-matter of Purchase is the sum-of the purchase
prices which the Buyer pays to the Seller pursuant to Partial Purchase Contracts (following the deduction of any payments
from the Weight Account according to Article V. of the Contract, or further deductions from the Weight Account according to
this Contract) at which the investment metal for the production of one piece of the Subject-matier of Purchase in its total
weight was purchased in stages by the Buyer. After having paid the full purchase price of the total weight of the Subject-
matter of Purchase, the Buyer has the right to the delivery of the Subject-matter of Purchase under the terms and
conditions laid down hereunder.

n RACUN STRANKE | CUSTOMER'S ACCOUNT

1. Kupec je na spletni Strani prodajalca ustvaril racun stranke, s katerim se je registriral, preden mu je bil poslan osnutek
Pogodbe (v nadaljnjem besedilu: "Racun stranke"). Kupec ima dostop do Racuna stranke tako, da vnese ime za prijavo,
geslo in, odvisno od primera, varnostno avtorizacijsko kodo. Dokumenti in informacije, ki jih Prodajalec poslje na Racun
stranke v obliki sporocil, se shranijo na tem racunu za morebitno reprodukcijo, pri éemer prodajalec vsebine poslanih
sporoc€il ne sme enostransko spremeniti.

The Buyer set ups a Customer's Account at the Website of the Seller, at which it registered before the draft Contract was
sent to it (hereinafter referred to as'the “Customer's Account”). The Customer's Account is accessible to the Buyer by
entering a login name, password and, as the case may be, security authorisation code. Documents and information sent by
the Seller to the Customer's Account in the form of messages shall be stored at that account for possible reproduction,
whereby the content of sent‘messages may not be unilaterally altered by the Seller.

2. Prodajalec na Racun stranke in/ali na e-naslov Kupca poslje osnutek Pogodbe, osnutek Dodatkov k Pogodbi, podatke o
sklenitvi Pogodbe ali dodatkov k Pogodbi, vse podatke v skladu s Pogodbo, tj. potrditev Pogodb o delnem nakupu z
navedbo dejanske cene Predmeta nakupa na dan sklenitve Pogodbe o delnem nakupu in teZze kupljene nalozbene kovine,
potrditev Pogodb o delni prodaji z navedbo Prodajne cene in/ali teZe prodane nalozbene kovine, informacije o odpremi
Predmeta nakupa Kupcu ali potrdilo o medsebojni poravnavi v primeru odpovedi Pogodbe ali potrditev poteka Pogodbe.
Prodajalec lahko na Racéun stranke poslje tudi trzne informacije, e Kupec s tem soglasa. Sporo€ilo je dostavljeno Kupcu,
ko ga prejme na svoj racun stranke.

The Seller shall send to the Customer's Account and/or to the e-mail address of the Buyer the draft Contract, draft addenda
to the Contract, information on entering into the Contract or addenda to the Contract, all information according to the
Contract, i.e. Confirmation of Partial Purchase Contracts stating the Actual Price of the Subject-matter of Purchase on the
date of entering into the Partial Purchase Contract and the weight of the purchased investment metal, confirmation of
Partial Sales Contracts stating the Sales Price, and/or the weight of the investment metal sold, information about the
dispatch of the Subject-matter of Purchase to the Buyer, or confirmation of reciprocal settlement in the case of notice of the
Contract, or confirmation of the expiration of the Contract. The Seller may also send marketing information to the
Customer's Account, should the Buyer give its consent to this. A message has been delivered to the Buyer when it has
been received in the Customer's Account.

3.  Prostfednictvim Zakaznického U¢tu maze Kupuijici provést elektronické podepsani dokumentl, které Prodavajici umozriuje
touto formou podepsat. Kupujici po pfihlaSeni na Zakaznicky ucet vyplni pfisluSny formular a potvrdi jej bezpe€nostnim
autorizaénim kédem, mobilni aplikaci, pfipadné jinym obdobné spolehlivym zplsobem, ktery Prodavajici v budoucnu
umozni. Timto bude za Kupujiciho navrh dokumentu platné podepsan. Nasledné bude do navrhu dokumentu dopinén
elektronicky podpis Prodavajiciho a podepsany dokument bude odeslan na Zakaznicky ucet a/nebo e-mailovou adresu
Kupuijiciho.

Prostfednictvim Zakaznického uc¢tu maze Kupujici provést elektronické podepsani dokumentd, které Prodavajici umozniuje
touto formou podepsat. Kupujici po pfihladeni na Zakaznicky ucet vyplini pfislusny formulaf a potvrdi jej bezpe&nostnim
autorizaénim kédem, mobilni aplikaci, pfipadné jinym obdobné spolehlivym zplsobem, ktery Prodavajici v budoucnu
umozni. Timto bude za Kupujiciho navrh dokumentu platné podepsan. Nasledné bude do navrhu dokumentu dopinén
elektronicky podpis Prodavajiciho a podepsany dokument bude odeslan na Zakaznicky ucet a/nebo e-mailovou adresu
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Kupuijiciho.

4. Kupec se zavezuje, da bo s podatki za prijavo v Radun stranke ravnal skrbno in previdno, da bi preprecil zlorabo le-teh.
Zlasti se zavezuje, da ne bo shranil gesla v brskalnik ali na trdi disk, da bo redno preverjal sporo€ila, prejeta v Racunu
stranke, vedno uporabljal mo¢no geslo (najbolje kombinacijo majhnih €rk in velikih ¢rk s Stevilkami in posebnimi znaki,
upostevajo€ dolzino gesla), da bo redno spreminjal geslo in da bo v primeru suma, da je bilo geslo zlorabljeno, brez
odlasanja o vsem obvestil Prodajalca. Kupec je odgovoren za vso uporabo Racuna stranke, vkljuéno z uporabo s strani
tretjih oseb, ne glede na to, kako te tretje osebe pridobijo dostop do Kup€evega Racuna stranke. Prodajalec ne odgovarja
za zlorabo Racuna stranke s strani tretjih oseb, zlasti za izvr§evanje morebitnih navodil, ki jih prek Racuna stranke
posredujejo tretje osebe. Kupec nadalje izrecno potrjuje pravilnost mobilne telefonske Stevilke, navedene v glavi te
Pogodbe, in izjavlja, da je to Stevilka njegovega mobilnega telefona, ki se lahko uporablja za avtorizacijo v skladu s to
pogodbo. Kupec se zavezuje zagotoviti, da bo njegov mobilni telefon dovolj varen, da ga ne bo mogoce zlorabiti v zvezi z
ustvarjanjem varnostnih avtorizacijskih kod.

The Buyer undertakes to handle the login data for the Customer's Account carefully and with caution in order to prevent.the
misuse thereof. In particular it undertakes not to save the password in the browser or on a hard disk, to regularly check the
messages received in the Customer's Account, to invariably use a strong password (best of all a combination of small
letters and capitals combined with numbers and special characters, whilst keeping to the length of the password), to
regularly change the password and, if suspecting that the password has been misused, to report everything to the Seller
without delay. The Buyer is responsible for all use of the Customer's Account, including the use thereof by third parties,
irrespective of the way in which such third parties obtain access to the Buyer's Customer's Account. The Seller is not liable
for misuse of the Customer's Account by third parties, in particular for thé execution of any instructions submitted through
the Customer's Account by such third parties. The Buyer further expressly confirms the correctness of the mobile telephone
number stated in the header to this Contract and declares that this is its mobile telephone number, which may be used for
the purpose of authorisation pursuant to this Contract. The Buyerundertakes to ensure thatits mobile telephone is
sufficiently secure such that there can be no misuse of that mobile telephone with regard to‘the generation of security
authorisation codes.

DOSTAVA PREDMETA NAKI \ | DELIVERY OF THE SUBJECT-MATTER OF PURCHASE

1. Kupec je pooblas€en, da prek Racuna stranke pozove Prodajalca, naj dostavi Predmeta nakupa, tako da izpolni ustrezen
obrazec in ga elektronsko podpiSe v skladu s 3. odstavkom clena Ill Pogodbe, tj. ¢e Kupec plada celotno nakupno ceno
vsaj enega kosa Predmeta nakupa, ij. koli¢ina kupljene nalozbene kovine, ki je skladna z vsaj enim kosom Predmeta
nakupa na Hrambnem racunu kupca. Dostava Predmeta nakupa je nadalje pogojena s placilom postnine, embalaze in
zavarovanja v skladu s Cenikom nadomestil in storitev, ki velja na dan, ko Prodajalec prejme poziv Kupca za dostavo
Predmeta nakupa. Ce ni drugage dogovorjeno, se postnina, embalaza in zavarovanje krijejo s prodajo ustrezne koligine
nalozbene kovine s Kup€evega Hrambnega racuna (Ce je koli€ina nalozbene kovine na Hrambnem racunu zadostna), ki se
izra¢una na enak nacin, kot je navedeno v ¢lenu V(2) Pogodbe, pri ¢emer se za ta namen Prodajna cena $teje za vsoto
postnine, embalaze in zavarovanja (tj. Prodajal¢eva terjatev za placilo postnine, embalaze in zavarovanja se pobota s
terjatvijo kupca za placilo prodajne cene, ki ustreza koli€ini nalozbene kovine). Predmet nakupa se kupcu dostavi v najve¢
60 koledarskih dneh po izpolnitvi pogojev za dostavo, razen €e dostavo preprecijo izredne in nepredvidene okolis€ine, ki
nastanejo neodvisno od prodajaléeve volje (na primer naravne katastrofe, virusne epidemije, oborozeni spopadi, splo$ne
stavke, izredna zamuda podizvajalca Prodajalca itd.). V izogib dvomom sta se pogodbeni stranki dogovorili, da velja, da se
v primeru dostave Predmeta nakupa koli¢ina nalozbene kovine, zabelezena na Hrambnem racunu, ustrezno zmanjsa.

The Buyer is.authorised to use the Customer's Account to call on the Seller to deliver the Subject-matter of Purchase, by
filling in the relevant form and signing it electronically according to Article Ill. Paragraph 3 of the Contract, i.e. if the Buyer
has paid the total purchase price of at least one piece of the Subject-matter of the Purchase, i.e. the quantity of the
investment metal purchased corresponding to at least one piece of the Subject-matter of the Purchase is recorded on the
Buyer's Weight Account. Delivery of the Subject-matter of Purchase is further conditional on the payment of postage,
packaging, and insurance according to the Price List of Fees and Services valid on the date of delivery to the Seller of the
call to deliver the Subject-matter of Purchase by the Buyer. Unless agreed otherwise, postage, packaging, and insurance
shall be covered by the sale of the corresponding quantity of investment metal from the Buyer's Weight Account (if the
quantity of investment metal in the Weight Account is sufficient), calculated in the same way as in Article V. Paragraph 2.
of the Contract, whereby for this purpose the Sales Price is considered the sum of postage, packaging, and insurance (i.e.
the claim of the Seller to the payment of postage, packaging, and insurance is offset against the claim of the Buyer to the
payment of the Sales Price corresponding to the quantity of investment metal). The Subject-matter of Purchase shall be
delivered to the Buyer within a maximum of 60 calendar days following fulfilment of the terms and conditions for the delivery
thereof, unless delivery is prevented by extraordinary and unforeseeable circumstances which arise independent of the will
of the Seller (for example, natural disasters, viral epidemics, armed conflicts, general strikes, extraordinary delay on the
side of the subcontractor of the Seller, etc.). For the avoidance of doubt, the Contracting Parties have arranged that, in the
case of delivery of the Subject-matter of Purchase, the quantity of investment metal on record in the Weight Account shall
be reduced in the corresponding manner.

Osnutek pogodbe Stevilka: Kupec: Stran: 6/18
Proposal for contract number: The Buyer: Page:



2.  Kupec v zahtevku za dostavo Predmeta nakupa navede pravilen naslov za dostavo, na katerega je treba poslati Predmet
nakupa. Kupec se zavezuje, da bo sprejel poslani Predmet nakupa. Ce Kupec ne izpolni te obveznosti, mu Prodajalec
Predmet nakupa poslje veckrat. Prodajalec je obvezan posiljanje ponoviti dvakrat, vedno po pladilu postnine, embalaze in
zavarovanja v skladu s Cenikom nadomestil in storitev, ki velja na dan ponovne odpreme. Ce ni drugade dogovorjeno, se
postnina, embalaza in zavarovanje krijejo s prodajo ustrezne koli€ine nalozbene kovine s Kupevega Hrambnega racuna,
ki se izraGuna na enak nacin, kot je navedeno v ¢lenu V(2) Pogodbe, pri ¢emer se za ta namen Prodajna cena Steje za
vsoto postnine, embalaZe in zavarovanja (ij. ProdajalCeva terjatev za placilo poStnine, embalaze in zavarovanja se pobota
s terjatvijo Kupca za plagilo prodajne cene, ki ustreza koli¢ini nalozbene kovine). Ce dologeni strogki odpreme niso plaéani,
lahko Prodajalec nadaljuje s ponovnim poSiljanjem Predmeta nakupa, vendar k temu ni obvezan.

The Buyer shall state a correct delivery address, to which the Subject-matter of Purchase is to be sentyinthe request for
the delivery of the Subject-matter of Purchase. The Buyer undertakes to accept the sent Subj natter of Purchase.
Should the Buyer fail to fulfil this obligation, the Seller shall send the Subject-matter of Purchase to the Buyer repeatedly.
The Seller is obliged to carry out two such repeat dispatches, invariably following the payment of postage, packaging, and
insurance according to the Price List of Fees and Services valid on the date of repeat dispatch. Unless agreed otherwise,
postage, packaging, and insurance shall be covered by the sale of the corresponding quantity nvestment metal from the
Buyer’'s Weight Account calculated in the same way as in Article V. Paragraph 2. of the Contract, whereby for this purpose

the Sales Price is considered the sum of postage, packaging, and insurance (i.e claim of the Seller to the payment of
postage, packaging, and insurance is offset against the claim of the Buyer to the payment of the Sale 0e.COorre nding
to the quantity of investment metal). If the specified costs of dispatch are not paid, the Seller may proceed the repeat

dispatch of the Subject-matter of Purchase, but is not obliged to do so.

3. Posamezni kosi Predmeta nakupa se Kupcu posljejo na prijavljeni naslov za dostavo. PoSiljke so zavarovane. Skupaj s
Predmetom nakupa se dostavi tudi davéni dokument. Prodajalec kupcu na datum odpreme poslje obvestilo o odpremi, in
sicer to obvestilo poslje na Radun stranke in/ali e-naslov kupca. Ce vrednost blaga v eni posiljki presega omejitev,
dolo€eno v veljavnem Ceniku nadomestil in storitev, se blago razdeli na vec posiljk.

Individual pieces of the Subject-matter of Purchase are sent to the Buyer to the registered delivery address. Consignments

are insured. A tax document is delivered together wi 1e Subject rchase. The Seller sends notification of
dispatch to the Buyer on the date of dispatch by sending ). notification to the Customer's Account and/or e-mail address
of the Buyer. If the value of the Goods in one consignment >ds the limit laid down in the valid Price List of Fees and
Services, the Goods shall be divided amon 1.0ne con ment.

4.  Ce Kupec ne prevzame Predmeta nakupa tudi po tem, ko mu je bil poslan tretji¢, se vrnitev take posilike Prodajalcu $teje
za nepreklicen predlog Kupca za sklenitev Pogodbe o odkupu Predmeta nakupa v skladu s ¢lenom IX. Pogodbe, naslovljen
na prodajalca, pri Cemer se kot Dan odkupa in datum predloZitve predloga za sklenitev Pogodbe o odkupu v tem primeru
Steje datum, ko se taka posiljka vrne Prodajalcu. Prodajalec sprejme takSen predlog za sklenitev pogodbe s placilom
odkupne cene (po odbitku vseh stroskov transakcije, povezanih z nakazilom placila po veljavnem Ceniku nadomestil in
storitev), ki se nakaze na Kupcev banéni racun, s katerega je Kupec nazadnje izvedel placilo, ali na racun, ki ga je pisno ali
v spremembi Pogodbe sporoéil Prodajalcu. Ce Kupec do datuma odpreme Prodajalcu e ni plagal postnine, embalaZe in
zavarovanja za ponovno posiljanje po Ceniku nadomestil in storitev, Prodajalec svojo terjatev poravna s terjatvijo Kupca za
placilo odkupne cene.

Should the Buyer fail to accept the Subject-matter of Purchase even after it has been sent to it a third time, the return of
such consignment to the Seller is deemed to be the irrevocable proposal of the Buyer to enter into a contract on the
repurchase of the Subject-matter of Purchase according to Article IX. of the Contract, addressed to the Seller, whereby the
Repurchase Day and the date of making the proposal to conclude a repurchase contract are in this case understood to be
the date of return of such con ient to the Seller. The Seller accepts such a proposal to conclude a contract by paying

repurchase price (following the deduction of any transaction charges associated with sending payment according to the
vali e List of Fees and Services) by transfer into the bank account of the Buyer from which the most recent payment
was sent | > Buyer, or into an account announced to the Seller in writing or in an Amendment to the Contract. If the
Buyer has not ye the Seller postage, packaging, and insurance on the repeat dispatched according to the Price List of
Fees and Services to the date of sending thereof, the Seller shall offset its claim against the claim of the Buyer to the
payment of the repurchase price.

5.  Predmet nakupa se ne sme vrniti Prodajalcu; lahko se le ponudi v odkup skladno s ¢lenom IX. Pogodbe.

The Subject-matter of Purchase may not be returned to the Seller; it may only be offered back for repurchase according to
Article IX. of the Contract.

6. lzrocitev posiljke poteka v skladu z izbranim nacinom dostave Predmeta nakupa po Ceniku nadomestil in storitev, ki velja
na dan odpreme poSilike. Kupec je obvezan nemudoma preveriti dobavljeno poSiljko in Predmet nakupa. PoSiljka se Steje
za dostavljeno po tem, ko se preveri, da je nepoSkodovana in se prevzame. Po prevzemu Kupec ne more uveljavljati
nobene pravne ali finanéne od$kodnine za $kodo, ki je nastala zaradi malomarnosti pri prevzemu Predmeta nakupa. Ce se
posiljka dostavi v poSkodovani embalazi, se lahko prevzem zavrne. V takSnem primeru Kupec o tem takoj obvesti
Prodajalca po elektronski posti ali telefonu. Zaradi ohranjanja vrednosti nalozbene plemenite kovine ni dopustna nobena
poskodba le-te. Prav tako niso dopustne pos$kodbe originalne zas¢itne embalaze s certifikatom o pristnosti Predmeta
nakupa.

Osnutek pogodbe Stevilka: Kupec: Stran: 7/18
Proposal for contract number: The Buyer: Page:



3.

The handover of a consignment proceeds according to the chosen method of delivery of the Subject-matter of Purchase
according to the Price List of Fees and Services valid on the date of sending the consignment. The Buyer is obliged to
check the delivered consignment and the Subject-matter of Purchase without delay. The consignment is deemed to have
been delivered after the consignment has been checked for being intact and following the acceptance thereof. After
acceptance, the Buyer may not claim any legal or financial redress for damage incurred as a result of negligence when
accepting the Subject-matter of Purchase. If the consignment is delivered with breached packaging, it is possible to refuse
to accept the consignment. In such case the Buyer shall inform the Seller of this right away by e-mail or by telephone. Any
damaging of investment precious metal is impermissible, in order to maintain the value of investment precious metal.
Damaging of the original protective packaging with certificate of authenticity for the Subject-matter of Purchase is also
impermissible.

POGODBE O DELNIH PRODAJAH (PLACILA S HRAMBNEGA RACUNA) | PARTIAL
SALES CONTRACTS (PAYMENTS FROM THE WEIGHT ACCOUNT)

Kupec ima pravico zahtevati placila s Hrambnega racuna kadar koli od sklenitve te Pogodbe.

The Buyer is authorised to request payments from the Weight Account at any time from entefing into this Contract.

Za namene placila s Hrambnega racuna se dejanska vrednost Hrambnega raduna (v nadaljnjem besedilu: "Dejanska
vrednost") izraCuna na podlagi trenutnega cenika odkupa, ki je na voljo na spletnem mestu Prodajalca (v nadaljnjem
besedilu: "Cenik odkupa"), na nacin, podrobno opredeljen v nadaljevanju:

For the purposes of payment from the Weight Account, the actual value of the Weight Aecount (hereinafter referred to as
the “Actual Value”) is calculated according to the curréent repurchase price list presented at the Website of the Seller
(hereinafter referred to as the “Repurchase Price List”) in the manner detailed hereunder:

a. Za placilo v nalozbeni kovini se Dejanska vrednost Hrambnega racuna izra€una kot Odkupna cena kovine trenutne
koli¢ine naloZzbene kovine, ki je evidentirana na Hrambnem ra¢unu, v skladu s Cenikom odkupa, pove¢ana za
sorazmerni del Odkupne premije IBIS in sorazmerni del Odkupne premije iiplan® Gold skladno s trenutnim Cenikom
odkupa, pri ¢emer ti sorazmerni zneski ustrezajo razmerju med trenutno koli¢ino nalozbene kovine, ki je evidentirana
na hrambnem racunu, in skupno koli¢ino nalozbene kovine, vsebovano v enem kosu Predmeta nakupa.

For payment in investment metal, the Actual Value of the Weight Account is calculated as the Repurchase Metal
Price of the current quantity of investment metal on record in the Weight Account according to the Repurchase Price
List raised by a<proportionate part of the IBIS /Repurchase Premium and by a proportionate part of the
iiplanRentier® Repurchase Premium according to‘the current Repurchase Price List, whereby these proportionate
amounts shall correspond to the ratio between the current quantity of investment metal on record in the Weight
Account and the total quantity of investment metal contained in one piece of the Subject-matter of Purchase.

b. Zaplagilo v denarju se Dejanska vrednost Hrambnega racuna izraéuna kot Odkupna cena kovine trenutne koli¢ine

nalozbene kovine, ki je evidentirana na hrambnem racunu, in sicer v skladu s Cenikom odkupa brez dodatnih
povecanj (tj. Dejanska vrednost se ne povec€a za sorazmerni del Odkupne premije IBIS in sorazmerni del Odkupne
premije iiplanRentier®).
For payment in money, the Actual value of the Weight Account is calculated as the Repurchase Metal Price of the
current quantity of investment metal on record in the Weight Account according to the Repurchase Price List without
further increases (i.e. the Actual Value is not raised by a proportionate part of the IBIS Repurchase Premium or by a
proportionate part of the iiplanRentier® Repurchase Premium).

C.  Pro prevod penéz nebo gram(i investiéniho kovu na libovolné vahové konto iiplanGold® nebo iiplanMax®, pfipadné
Vahové konto zfizené podle jakékoli jiné smlouvy neZ iiplanRentier®, se Aktualni hodnota Vahového konta
Kupujiciho vypoéte jako Vykupni cena kovu aktualniho mnozstvi investi¢niho kovu evidovaného na Vahovém kontu
dle Ceniku vykupu navy$ena o pomérnou ¢ast Vykupni prémie IBIS, avSak bez navySeni o pomérnou ¢ast Vykupni
prémie iiplanRentier®.

Pro prevod penéz nebo gramd investiéniho kovu na libovolné vahové konto iiplanGold® nebo iiplanMax®, pfipadné
Vahové konto zfizené podle jakékoli jiné smlouvy neZ iiplanRentier®, se Aktualni hodnota Vahového konta
Kupujiciho vypocte jako Vykupni cena kovu aktualniho mnozstvi investi¢niho kovu evidovaného na Vahovém kontu
dle Ceniku vykupu navy$ena o pomérnou ¢ast Vykupni prémie IBIS, avSak bez navy$eni o pomérnou ¢ast Vykupni
prémie iiplanRentier®.

Plagilo s Hrambnega racuna se izvede tako, da Kupec uporabi Racun stranke (tako da izpolni ustrezen obrazec in ga
elektronsko podpise v skladu s ¢lenom 111(3) Pogodbe), prek katerega Prodajalca pozove k pladilu s Hrambnega ra¢una.
Poziv k plagilu s Hrambnega racuna pomeni predlog Kupca Prodajalcu za sklenitev Pogodbe o prodaiji koli€¢ine nalozbene
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kovine, ki je evidentirana na Hrambnem racunu, ustrezno glede na prodajno ceno, ki jo je izbral kupec (v nadaljevanju:
"Pogodba o delni prodaji"). Kupec v pozivu k placilu s Hrambnega ra¢una izbere, ali naj bo plagilo izvedeno v naloZbeni
kovini ali denarju, navede znesek dejanske vrednosti Hrambnega ra¢una, ki ga zeli prejeti s prodajo nalozbene kovine (v
nadaljevanju: "Prodajna cena"), in datum, ko naj se izvede prodaja nalozbene kovine (v nadaljnjem besedilu: "Datum
prodaje"), ki ne sme biti prej kot dan po pozivu k placilu s Hrambnega raduna, razen ¢e Prodajalec v dolo¢enem primeru
omogodi prodajo na dan poziva. V izogib dvomom velja, sta se pogodbeni stranki dogovorili, da Kupec po Pogodbi o delni
prodaji prodajalcu ni obvezan predati prodane nalozbene kovine in mu omogoc€iti pridobitve lastninske pravice do nje (obe
obveznosti se $tejeta kot izpolnjeni na Datum prodaje) glede na dejstvo, da z naloZbeno kovino, prodano po Prodajni
pogodbi, na Datum prodaje Se vedno razpolaga Prodajalec in da Kupec Se ni pridobil lastninske pravice do nje (v skladu s
€lenom I(7) Pogodbe).

Payment from the Weight Account proceeds such that the Buyer uses the Customer's Account (by filling in the relevant
form and signing it electronically according to Article Ill. Paragraph 3. of the Contract) to call o or to make a
payment from the Weight Account. A call to make a payment from the Weight Account constitutes the proposal of the Buyer
to the Seller to conclude a contract on the sale of the quantity of investment metal on record in the Weight Account
corresponding to the sales price selected by the Buyer (hereinafter referred to as a “Partial es Contract”). The Buyer
selects in the call to make a payment from the Weight Account whether the payment should be made in investment metal
or in money, states that amount of the Actual Value of the Weight Account that.it wishes to receive from the sale of
investment metal (hereinafter referred to as the “Sales Price”), and the date on wkh the sale of 2stment metal is to be
made (hereinafter referred to as the “Sale Date”), which may not be earlier n the day follow he call to'make a
payment from the Weight Account, unless the Seller makes it possible to make the sale on the date of th a specific
case. For the avoidance of doubt, the Contracting Parties have agreed that the Buyer is not obliged according to the Partial
Sales Contract to present the sold investment metal to the Seller and to enable the Seller to acquire the right of ownership

to it (respectively these obligations are deemed to have been fulfilled on Se Date) in light of the fact that the
investment metal sold through the Sales Contract is still at the disposal of the S on the Sales Date and the Buyer has
not yet acquired the right of ownership to it (according to Articl Par ph 7. of the Contract)

4.  Cena nalozbenih kovin je odvisna od gibanj na finan€nem trgu, ki so neodvisna od prodajalceve volje. Koli¢ina nalozbene
kovine, prodane na podlagi Pogodbe o delni prodaji, se torej dolo€i na Datum prodaje glede na prodajno ceno, tj. glede na
znesek dejanske vrednosti Hrambnega racuna na Datum prodaje, ki jo Kupec Zeli prejeti s prodajo nalozbene kovine po
Ceniku odkupa, veljavnem na Datum prodaje, pod pogojem, da teza prodane nalozbene kovine ni ve¢ kot 10 % vecja od
teze te nalozbene kovine, ki bi ustrezala prodajni ceni prodane nalozbene kovine 5. Delovni dan pred Datumom prodaje (v
nadaljnjem besedilu: "Najvecje odstopanje prodane teze"). Vendar Najvecje odstopanje prodane teze ne velja v primeru, ¢e
Datum prodaje nastopi na Delovni dan, ki je prej kot 5. Delovni dan od zadevnega poziva k placilu s Hrambnega raduna.
Mogoca je neomejena prodaja manjse teze nalozbene kovine, s €imer se kupec izrecno strinja. Glede na nacin dolo¢anja
Najvecjega odstopanja prodane teze mora Kupec redno (vsaj vsake 3 Delovne dni) spremljati dejansko ceno nalozbene
kovine v skladu s Cenikom odkupa in je, e se ne strinja s pla€ilom s Hrambnega racuna po dejanski ceni, obvezan
spremeniti ali preklicati placila s Hrambnega racuna, ki jih je narocil, vendar $e niso bila izvedena. Teza prodane nalozbene
kovine se dolod¢i v gramih do Sest decimalnih mest natan¢no.

The price of investment metals depends ¢ veme on the financial market, which are independent of the will of the
Seller. The quantity of investment metal sold through a Partial Sales Contract shall therefore be determined on the Sales
Date according to the Sales Price, i.e. according to the amount of the Actual Value of the Weight Account on the Sales
Date which'the Buyer wishes to receive through the sale of investment metal, according to the Repurchase Price List valid

on the Sales Date, provided that the weight of the sold investment metal is not more than 10 % higher than the weight of
such investment metal which would eqt to the Sales Price of the sold investment metal on 5th Business Day prior to the
Sales Date (hereinafter referred to the “Maximum Sold Weight Deviation”). However, the Maximum Sold Weight
Deviation does not apply in the ¢ that the Sales Date falls on a Business Day earlier than 5th Business Day from the

relevant call to'make a payment from the Weight Account. A lower weight of investment metal may be sold without

tion, with which the Buyer expressly agrees. In light of the method of determining the Maximum Sold Weight
Deviat the Buyer is obliged to regularly (at least once every 3 Business Days) monitor the Actual Price of investment
metal accorc to the Repurchase Price List and, if it does not agree with the making of a payment from the Weight
Account at the Actual Price, it is obliged to amend or cancel the payments from the Weight Account which it has submitted,
but which have not yet been made. Determination of the weight of sold investment metal is done in grams, with accuracy to
six decimal points.

5. Ce Kupec izbere, da se plagilo Prodajne cene izvede v naloZbeni kovini, se naloZzbena kovina Kupcu dostavi v obliki zlate
palice, kovanca ali kompleta, ki ga Prodajalec takrat ponuja, vkljuéno s certifikatom o pristnosti, katerega obliko dolo€i
proizvajalec ali dobavitelj zadevne palice, kovanca ali kompleta (v nadaljnjem besedilu: "Blago"), in sicer v vrednosti
Prodajne cene skladno s Cenikom nakupa, veljavnim na Datum prodaje. Kupec je ponovno dolzan placati postnino,
embalaZo in zavarovanje v skladu s Cenikom nadomestil in storitev, ki velja na datum prodaje za namen dostave blaga. Ce
ni drugace dogovorjeno, se postnina, embalaza in zavarovanje krijejo s prodajo ustrezne koli¢ine nalozbene kovine s
Kup&evega Hrambnega raCuna v mejah zadevne Pogodbe o Delni prodaji, tako da se Prodajna cena poveca za postnino,
embalazo in zavarovanje pri izraunu koli¢ine prodane nalozbene kovine v skladu s €lenom V(4) Pogodbe. Prodajalc¢eva
terjatev za placilo cene kupljenega Blaga s strani Kupca in placilo postnine, embalaze in zavarovanja se poravna s terjatvijo
kupca za placilo Prodajne cene. Kupljeno Blago se dostavi Kupcu pod pogoji, ki so podobni pogojem iz ¢lena IV. Pogodbe.
Kupec pridobi lastninsko pravico do Blaga, ko pla¢a ceno zan;.
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If the Buyer selects payment of the Sales Price in investment metal, the investment metal shall be delivered to the Buyer in
the form of the ingot, coin, or sets which the Seller is offering at that time, including certificates of authenticity, the form of
which is determined by the manufacturer or the supplier of the relevant ingot, coin, or set (hereinafter referred to as the
“Goods”), this in the value of the Sales Price according to the Purchase Price List valid on the Sales Date. The Buyer is
again obliged to pay postage, packaging, and insurance according to the Price List of Fees and Services valid on the Sales
Date for the purpose of the delivery of the Goods. Unless agreed otherwise, postage, packaging, and insurance shall be
covered by the sale of the corresponding quantity of investment metal from the Buyer's Weight Account within the bounds
of the concerned Partial Sales Contract, such that the Sales Price shall be increased by postage, packaging, and insurance
when calculating the quantity of sold investment metal according to Article V. Paragraph 4. of the Contract. The claim of
the Seller to the payment of the price by the Buyer of the purchased Goods and to the payment of postage, packaging, and
insurance is offset against the claim of the Buyer to the payment of the Sales Price. The purchased Goods shall be
delivered to the Buyer under terms and conditions which are similar to those of Article V. of the Contract: The Buyer
acquires the right of ownership to the Goods at the time at which the price thereof has been paid.

6. Ce Kupec izbere, da se Prodajna cena plaga v denarju, je obvezan plagati tudi strodke transakcije, povezane z nakazilom
plagila v skladu s Cenikom nadomestil in storitev, ki velja na Datum prodaje. Ce ni drugace dogovorjeno, se stroski
transakcije, povezani z nakazilom placila, krijejo s prodajo ustrezne koli¢ine nalozbene kovine s Kup&evega Hrambnega
racuna v mejah zadevne Pogodbe o Delni prodaji, tako da se prodajna cena poveca za stroSke transakcije pri izracunu
koli¢ine prodane nalozbene kovine v skladu s ¢lenom V(4) Pogodbe. Prodajaléeva terjatev za placilo stroSkov transakcije,
povezanih z nakazilom placila, se poravna s terjatvijo Kupca za placilo Prodajne cene. Preostanek Prodajne cene se v
20 Delovnih dneh od Datuma prodaje pla¢a na ban&ni racun, ki ga Kupec doloci v ta namen.

Should the Buyer choose payment of the Sales Price in money, the Buyer is further obliged to pay the transaction charges
associated with sending the payment according to the Price List of Fees and Services valid on the Sales Date. Unless
agreed otherwise, the transaction charges associated with sending.the payment shall be covéred by the sale of the
corresponding quantity of investment metal from the Buyer's Weight Account within the bounds of the concerned Partial
Sales Contract, such that the Sales Price shall be increaséed by such transaction charges when calculating the quantity of
sold investment metal according to Article V. Paragraph 4. of the Contract. The claim of the Seller to the payment of the
transaction charges associated with sending the payment are offset@against.the claim of the Buyer to the payment of the
Sales Price. The remainder of the Sales Price shall be paid into the bank account specified to this end by the Buyer, within
20 Business Days of the Sales Date.

7. Prodajalec sprejme predlog Kupca za sklenitev Pogodbe o delni prodaiji, tako da kupcu v petih (5) Delovnih dneh od dneva
prodaje na njegov Racéun stranke in/ali e-naslov poslje potrdilo o prodaji (v nadaljnjem besedilu: "Potrdilo o prodaji").
Prodajalec ni dolzan sprejeti predloga za sklenitev Pogodbe o delni prodaji. Ce koliina nalozbene kovine, prodane na
podlagi Pogodbe o Delni prodaiji, ki je dolo€ena v skladu s ¢lenom V(4) Pogodbe, presega najvecje odstopanje prodane
teze, se Pogodba o delni prodaji ne sklene. Prodajalec kljub temu poslje potrdilo o prodaji na Kup&ev Racun stranke in/ali
e-naslov, pri ¢emer je potrdilo o prodaji v tem primeru nov nepreklicni predlog Prodajalca za sklenitev Pogodbe o delni
prodaji. TakSen predlog je sprejet, €e Kupec pisno ne izrazi nestrinjanja s predlogom v najve¢ 10 koledarskih dneh od
datuma, ko prejme Potrdilo o prodaji, pri cemer se kot sprejetje predloga Steje tudi vsak naknaden prevzem Kupljenega
Blaga s strani kupca skladno s élenom V(5) Pogodbe. Ce Kupec izbere, da se plagilo Prodajne cene izvede v denariju,
mora v roku, doloCenem za sporocitev nestrinjanja, Prodajalcu vrniti celotno prodajno ceno (ali celoten del le-te, ki ga je
Prodajalec plac¢al Kupcu v skladu s ¢lenom V(6) Pogodbe), ¢e je Ze bila platana Kupcu v skladu z ustrezno Pogodbo o
Delni prodaji; v nasprotnem primeru se $teje, da je Pogodba o delni prodaji sklenjena. Pogodba o delni prodaji se ne
sklene, ¢e na datum prodaje na hrambnem racunu ni zadostne koli€ine naloZbene kovine, da bi se lahko izpolnila Pogodba
o delni prodaji.

The Seller accepts the proposal made by the Buyer to conclude a Partial Sales Contract in such a way that it sends the
Buyer confirmation of sale to the Buyer's Customer's Account and/or to the e-mail address of the Buyer within 5 Business
Days of the Sales Date (hereinafter referred to as “Confirmation of Sale”). The Seller is not obliged to accept a proposal to
conclude a Partial' Sales Contract. Should the quantity of investment metal sold through the Partial Sales Contract laid
down according to-Article V. Paragraph 4. of the Contract exceed the Maximum Sold Weight Deviation, no Partial Sales
Contract is concluded. However, the Seller shall send Confirmation of Sale to the Customer's Account and/or to the e-mail
address of the Buyer, whereby Confirmation of Sale is in such case the new, irrevocable proposal of the Seller to conclude
a Partial Sales Contract. Such proposal is accepted if the Buyer does not express disagreement with the proposal in writing
within a maximum of 10 calendar days from the date on which the Buyer receives Confirmation of Sale, whereby
acceptance of the proposal is also deemed to be any subsequent acceptance by the Buyer of purchased Goods according
to Article V. Paragraph 5. of the Contract. Should the Buyer choose payment of the Sales Price in money, it must, within
the time limit for expression of disagreement, also return to the Seller the full Sales Price (or the whole of the portion thereof
paid by the Seller to the Buyer in accordance with Article V. Paragraph 6. of this Contract), if already having been paid to
the Buyer pursuant to the relevant Partial Sales Contract; otherwise the Partial Sales Contract is deemed to have been
concluded. A Partial Sales Contract is not concluded if on the Sales Date there is an insufficient quantity of investment
metal on record in the Weight Account to be able to fulfil such Partial Sales Contract.

8.  Kupujici je dale opravnén kdykoli pozadat Prodavajiciho o prevedeni jim zvoleného mnozstvi investi€niho kovu ze svého
Vahového konta na Vahové konto evidované Prodavajicim na zakladé jiné kupni smlouvy iiplanMax®, iiplanRentier® nebo
iiplanGold®, a to i na Vahové konto tFeti osoby (v takovém pfipadé se jedna o prevod zvoleného mnoZstvi investiéniho kovu
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ve prospéch této tfeti osoby), a to za nasledujicich podminek:

Kupujici je dale opravnén kdykoli pozadat Prodavajiciho o pfevedeni jim zvoleného mnozstvi investi¢niho kovu ze svého
Vahového konta na Vahové konto evidované Prodavajicim na zakladé jiné kupni smlouvy iiplanMax®, iiplanRentier® nebo
iiplanGold®, a to i na Vahové konto teti osoby (v takovém pfipadé se jedna o prevod zvoleného mnozZstvi investiéniho kovu
ve prospéch této tfeti osoby), a to za nasledujicich podminek:

a. Zadost o prevedeni podava Kupujici prostfednictvim Zakaznického Gétu (vyplnénim ptislusného formulafe a jeho

elektronickym podepsanim dle &l. Ill., odst. 3. Smlouvy). V zadosti o pfevedeni na Vahové konto kupni smlouvy
iiplanRentier® Kupujici zvoli bud mnoZstvi pfevadéného investiéniho kovu, nebo &astku z Aktualni hodnoty
Vahového konta, jiz odpovidajici mnozstvi investi€éniho kovu ma byt pfevedeno. V zadosti o pfevedeni na Vahové
konto kupni smlouvy iiplanGold® nebo iiplanMax® Kupujici zvoli ¢astku z Aktualni hodnoty Vahového konta, jiz
odpovidajici mnozstvi investi¢éniho kovu ma byt pfevedeno (volba mnozstvi pfevadéného investicniho kovu v tomto
pfipadé neni mozna). V obou pfipadech Kupujici dale uvede identifikaci Vahového konta, na které ma byt investi¢ni
kov pfeveden, a den, ke kterému ma byt pfevod investi¢niho kovu uskute¢nén (dale jen ,Den pfevodu®), kterym
muze byt nejdfive den nasledujici po zadosti o pfevedeni, neumozni-li Prodavajici v konkrétnim pfipadé provedeni
prevodu jiz v den zadosti.
Zadost o pfevedeni podava Kupujici prostfednictvim Zakaznického ustu (vypln&nim prislusného formulare a jeho
elektronickym podepsanim dle €l. Ill., odst. 3. Smlouvy). V Zadosti o pfevedeni na Vahove konto kupni smlouvy
iiplanRentier® Kupujici zvoli bud mnozstvi pfevadéného investiéniho kovu, nebo astku z Aktualni hodnoty
Vahového konta, jiz odpovidajici mnozstvi investicniho kovu ma byt prevedeno. V.Zadosti o pfevedeni na Vahove
konto kupni smlouvy iiplanGold® nebo iiplanMax® Kupujici zvoli éastku z Aktuélni hodnoty Vahového konta, jiz
odpovidajici mnozstvi investi¢niho kovu ma byt pfevedeno (volba mnozstvi pfevadéného investi¢niho kovu v tomto
pfipadé neni mozna). V obou pfipadech Kupujici dale uvede identifikaci Vahového konta, naktere ma byt investiéni
kov pfeveden, a den, ke kterému ma byt pfevod investicniho kovu uskutecnén (dale jen ,Den pfevodu®), kterym
muze byt nejdfive den nasledujici po zadosti o prevedeni, neumozni-li Prodavajici v kenkrétnim pfipadé provedeni
pfevodu jiz v den zadosti.

b. Ce Kupec izbere koli¢ino od Trenutne vrednosti Hrambnega racuna v svojem zahtevku za prenos na Hrambni raéun
Pogodbe nakupa iiplanRentier®, katerega koli¢ina naloZbene kovine se prenese, potem se koli¢ina prenesene
nalozbene kovine izra€una na Dan prenosa na enak nacin, kot je opredeljeno v 4. odstavku ¢lena V te Pogodbe
(vendar pa dolocila, ki se nana$ajo na Maksimalno variacijo Prodane teze, ne veljajo), kjer se Trenutna vrednost
vedno izraduna za nakup tak$nega prenosa kot Trenutna cena (v skladu s 1. odstavkom ¢&lena Il te Pogodbe)
trenutne koli¢ine nalozbene kovine, evidentirane na Hrambnem racunu.

Should the Buyer select the amount from the Current Value of the Weight Account in the request for transfer to the
Weight Account of the iiplanRentier® Purchase Contract whose corresponding amount of investment metal is to be
transferred, the quantity of the investment metal transferred shall be calculated on the Date of Transfer in the same
way as in Article'V/. Paragraph 4 of this Contract (however, the provisions relating to the Maximum Variation in
Weight Sold shall not be applied), whereby the Current Value shall always be calculated for the purposes of such
transfer asthe Current Price (pursuant to Article I, Paragraph 1 of this Contract) of the current quantity of investment
metal recorded in the \Weight Account.

C.  Pokud Kupujici 2ada o pfevedeni na VVahové konto kupni smlouvy iiplanGold® nebo iiplanMax®, bude mnozstvi
pfevadéného investi¢niho kovu vypocéteno ke Dni pfevodu obdobné dle ¢€l. V., odst. 4. této Smlouvy (ustanoveni
tykajici se Maximalni odchylky prodavané hmotnosti se vSak neuplatni), pficemz Aktualni hodnota bude pro Ucely
tohoto prevodu vzdy stanovena dle ¢l. V., odst. 2., pism. c. této Smlouvy.

Pokud Kupuijici Z4da o prevedeni na Vahové konto kupni smlouvy iiplanGold® nebo iiplanMax®, bude mnoZstvi
pfevadéného investi¢niho kovu vypocteno ke Dni pfevodu obdobné dle €l. V., odst. 4. této Smlouvy (ustanoveni
tykajici.se Maximalni odchylky prodavané hmotnosti se vSak neuplatni), pfi¢emz Aktualni hodnota bude pro ucely
tohoto prevodu vzdy stanovena dle ¢l. V., odst. 2., pism. c. této Smlouvy.

d. Prodajalec sprejme Kupc&ev zahtevek za izvedbo prenosa s Hrambnega racuna, tako da kupcu v (5) delovnih dneh
od datuma prenosa poslje potrdilo o prenosu na Kup&ev Racun stranke in/ali e-naslov, kar ima za posledico
sklenitev pogodbe o prenosu s Hrambnega racuna (v nadaljnjem besedilu: "Pogodba o prenosu s hrambnega
racuna"). Prodajalec ni obvezan sprejeti zahtevka za prenos in skleniti Pogodbe o prenosu s hrambnega ra¢una.
Prenos nalozbene kovine se ne izvede predvsem v primeru, ¢e na Hrambnem radunu na Datum prenosa ni
zadostne koli€¢ine nalozbene kovine za izvedbo takSnega prenosa.

The Seller accepts the request of the Buyer to execute the transfer from the Weight Account such that it sends the
Buyer confirmation of transfer to its Customer's Account and/or e-mail address within 5 Business Days of the Date of
Transfer, which results in the conclusion of an agreement of transfer from the Weight Account (hereinafter referred to
as the “Agreement of Transfer from the Weight Account”). The Seller is not obliged to accept the request for transfer
and to enter into the Agreement of Transfer from the Weight Account. The transfer of investment metal shall not be
executed primarily in the case that there is not a sufficient quantity of investment metal on record in the Weight
Account on the Date of Transfer for the execution of such transfer.
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e. Koli¢ina nalozbene kovine, ki je evidentirana na Kupéevem Hrambnem radunu, se zmanj$a za preneseno koli¢ino
nalozbene kovine, koli€ina nalozbene kovine, ki je evidentirana na Hrambnem racunu, ki ga Kupec dolo¢i za prenos,
pa se poveca.

The quantity of investment metal on record in the Buyer's Weight Account shall be reduced by the transferred
quantity of investment metal and the quantity of investment metal on record in the target Weight Account specified
by the Buyer for transfer shall be increased.

9. Da bi se izognili dvomom, pogodbeni stranki navajata, da se — ko se nalozbena kovina prenese s Hrambnega racuna, ki ga
je Prodajalec registriral v skladu z drugo pogodbo o nakupu iiplanRentier® oz iiplanGold®, na Kup&ev Hrambni radun na
nacin, podoben tistemu, dolo¢enemu v ¢lenu V(8) te pogodbe — koli¢ina nalozbene kovine, evidentirana na Kup&evem
Hrambnem racunu, poveca za koli¢ino prenesene nalozbene kovine.

For the avoidance of doubt, the Contracting Parties state that when investment metal is transferred from the Weight
Account registered by the Seller pursuant to another Purchase Contract iiplanRentier® or jiplanGold®into the Buyer's
Weight Account in a manner similar to that specified in Article V. Paragraph 8. of this Contract, the quantity of investment
metal on record in the Buyer’'s Weight Account shall be increased by the quantity of transferred investment metal.

10. V izogib dvomom sta se pogodbeni stranki dogovorili, da je mogoce s placili s Hrambnega racuna ali prenosi v skladu s
¢lenom V(8) Pogodbe ¢&rpati celotno koli¢ino nalozbene kovine, evidentirane na Hrambnem racunu (ij. vrednost Hrambnega
racuna je lahko enaka ni¢), ne da bi pri$lo do odpovedi te Pogodbe.

For the avoidance of doubt, the Contracting Parties have arranged that it'is possible, by » of payments from the Weight
Account or transfers according to Article V. Paragraph 8. of the Contract, Illy exhaust the quantity of investment metal
on record in the Weight Account (i.e. the value of the Weight Account may be ) without this leading to the termination of

this Contract.

11.  Ce Prodajalec zanesljivo izve za Kup&evo smrt, brez nepotrebnega odlasanja prekliée vsa pladila s Hrambnega raguna, ki
jih je naroCil kupec in katerih Datum prodaje Se ni nastopil, in prenose gramov, Ki jih je naro€il Kupec in katerih Datum
prenosa $e ni nastopil.

Should the Seller reliably learn of the death of the Buyer, all cancel all paymet om the Weight Account submitted by
the Buyer whose Sales Date has not yet occurred without u delay and the transfers of grams submitted by the Buyer
whose Date of Transfer has not yet occurred

POTEK POGODBE | EXPIRATION OF THE CONTRACT

1. Tapogodba je sklenjena za nedoloen €as.
This Contract is entered into an indefinite term.

2. Vsaka pogodbena stranka lahko to pogodbo odpove z odpovednim rokom treh mesecev, ki za¢ne te€i s prvim dnem
koledarskega meseca, ki sledi vroc€itvi obvestila drugi pogodbeni stranki. Pogodba se lahko odpove samo v pisni obliki, na
papirju. Za namen Pogodbe se kot datum odpovedi Steje izklju€no delovni dan, ko se odpoved dostavi na obmocje vpliva
naslovnika do 16:00 po CET.

of the Contracting Parties may give notice of this Contract with a notice period of three months, commencing on the
first day of the calendar month which following the delivery of notice to the other Contracting Party. Notice of the Contract
may only be | nted in writing, on paper. The date of delivery of notice is, for the purposes of the Contract, understood to
be solely a Business Day when notice is delivered to the sphere of influence of the addressee by 16:00 p.m. CET.

3.  Kupec se strinja, da je cena nalozbene kovine odvisna od gibanj na finanénem trgu, ki so neodvisna od ProdajalCeve volje.
Glede na to dejstvo Kupec v skladu z oddelkom 1837(b) Zakona &t. 89/2012 Sb. Ceske republike, Civilni zakonik, kakor je
bil spremenjen, nima pravice odstopiti od te pogodbe ali Pogodbe o delnem nakupu, Pogodbe o delni prodaiji ali Pogodbe o
prenosu s Hrambnega raduna skladno z oddelkom 1829 zakona &t. 89/2012 Sb. Ceske republike, Civilni zakonik, kakor je
bil spremenjen.

The Buyer acknowledges that the price of investment metal depends on movements on the financial market, which are
independent of the will of the Seller. In light of this fact, the Buyer does not have the right, according to Section 1837(b) of
Act No. 89/2012 Sb. of the Czech Republic, the Civil Code, as amended, to withdraw from this Contract, or from a Partial
Purchase Contract, a Partial Sales Contract, or an Agreement of Transfer from the Weight Account, according to Section
1829 of Act No. 89/2012 Sb. of the Czech Republic, the Civil Code, as amended.

4. V primeru odpovedi Pogodbe vsa KupCeva placila, zahtevana za placilo Vstopnega cenovnega pribitka, na dan izteka
odpovednega roka pripadajo Prodajalcu, vendar slednji ne zagotavlja nadomestne izpolnitve.
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VIIL.

In the case of notice of the Contract, all payments of the Buyer prescribed for payment of the Input Price Increase on the
date of expiration of the notice period pertain to the Seller and no compensatory performance is provided by the Seller.

Dojde-li k zaniku zavazku z této Smlouvy a zarover ma Kupujici u Prodavajiciho nakoupeny investi¢ni kov (na Vahovém
kontu je evidovano nenulové mnozstvi investi€niho kovu), nalezi Kupujicimu nahrada ve vysi vypoétené dle Ceniku vykupu
platného ke dni zaniku zavazku ze Smlouvy (pokud v8ak doslo k zaniku zavazkt ze Smlouvy z divodu vypovédi Smiouvy,
pak dle Ceniku vykupu platného ke dni doru€eni vypovédi druhé smluvni strané) podle mnozstvi investi¢niho kovu
evidovaného na Vahovém kontu. Pfi zaniku zavazk( z této Smlouvy Kupujici bezodkladné zvoli (v pfipadé vypovédi jiz v
textu doru¢ené vypoveédi), zda pozaduje vyplatu nahrady v investiénim kovu, nebo v penézich. Pokud Kupujici ve lhaté
stanovené dle predchozi véty nezvoli pozadovany zplsob vyplaty, bude vyplata nahrady provedena v penézich. Vyplata
nahrady probéhne obdobné dle ¢l. V., odst. 5. nebo 6. Smlouvy, pfi¢emz za Den prodeje se povazuje den zaniku zavazkud z
této Smiouvy.

Dojde-li k zaniku zavazku z této Smlouvy a zaroveri ma Kupujici u Prodavajiciho nakoupeny investi¢éni kov (na Vahovém
kontu je evidovano nenulové mnozstvi investi¢niho kovu), nalezi Kupujicimu nahrada ve vysi vypoctené dle Ceniku vykupu
platného ke dni zaniku zavazkd ze Smlouvy (pokud vSak doslo k zaniku zavazk( ze Smlouvy z divodu vypovédi Smilouvy,
pak dle Ceniku vykupu platného ke dni doru€eni vypovédi druhé smluvni stran&) podle mnozstvi investi¢niho kovu
evidovaného na Vahovém kontu. PFi zaniku zavazku z této Smlouvy Kupujici bezodkladné zvoli (v pfipadé vypovédi jiz v
textu doruc¢ené vypovédi), zda pozaduje vyplatu nahrady v investi¢nim kovu, nebo v penézich. Pokud Kupuijici ve Ihuté
stanovené dle pfedchozi véty nezvoli pozadovany zplsob vyplaty, bude vyplata nahrady provedena v penézich: Vyplata
nahrady probéhne obdobné dle ¢l. V., odst. 5. nebo 6. Smlouvy, pficemz za Den prodeje se povazuje den zaniku zavazk( z
této Smlouvy.

Potek Pogodbe se kupcu potrdi na njegov racun stranke in/ali e-naslov.
The expiration of the Contract shall be confirmed to the Buyer to'its Customer's Account and/or e-mail address.

ZAHTEVKI IN PRITOZBE | CLAIMS AND COMPLAINTS

Pravice, ki izhajajo iz pomanjkljive izvedbe in odgovornost Prodajalca za napake urejajo ustrezne dolo¢be Zakona
&t. 89/2012 Sb. Ceske republike, Civilni zakonik, kakor je bil spremenjen, zlasti oddelki 2099 do 2112 in oddelki 2165 do
2174. Kupec poslje zahtevek ali pritozbo pisno na postni naslov Prodajalca ali ga/jo vloZi po telefonu ali elektronski posti na
Prodajal€ev e-naslov z navedbo Stevilke izvirne Pogodbe in opisom ugotovljenih pomanjkljivosti. Prodajalec kupcu poslje
potrdilo, da je prejel zahtevek ali pritozbo na svoj Racun stranke in/ali e-naslov. Prodajalec sprejme odlocitev o zahtevku ali
pritozbi v treh (3) delovnih dneh od prejema zahtevka ali pritozbe in o tem obvesti Kupca na njegov Racun stranke in/ali e-
naslov, razen €e se s Kupcem dogovori drugace. Upravi€eni zahtevek ali pritozba se obravnava brez nepotrebnega
odlasanja in najpozneje v 30 koledarskih dneh od datuma dostave Predmeta nakupa, na katerega se nanasa zahtevek ali
pritozba, na ProdajalCev naslov.

The rights arising from defective performance and the liability of the Seller for defects are governed by the relevant
provisions of Act No. 89/2012 Sb. of the Czech Republic, the Civil Code, as amended, in particular its Sections 2099
through 2112 and Sections 2165 through 2174. The Buyer lodges a claim or complaint in writing to the mailing address of
the Seller or by telephone or by e-mail to the e-mail address of the Seller, stating the original Contract number and a
description of the defects ascertained. The Seller sends the Buyer confirmation of having received the claim or complaint to
its Customer's Account and/or e-mail address. The Seller takes a decision on the claim or complaint within 3 Business
Days of receiving the claim or complaint and informs the Buyer at its Customer's Account and/or e-mail address, unless it
agrees otherwise with the Buyer. A legitimate claim or complaint shall be handled without undue delay, and not later than
within 30 calendar days of the date of delivery of the claimed Subject-matter of Purchase to the address of the Seller.

EVIDENCA PODATKOV IN VARSTVO OSEBNIH PODATKOV | RECORDS OF DATA AND
PERSONAL DATA PROTECTION

Prodajalec obdeluje kup€eve osebne podatke, in sicer zlasti za namene izvajanja Pogodbe. Podrobnejse informacije o tem,
kako Prodajalec obdeluje tak§ne osebne podatke, so na voljo v Pravni izjavi, ki je na voljo na spletni strani Prodajalca (na

izjavo in o tem obvesti Kupca.

The Seller shall process the personal data of the Buyer, in particular for the purposes of performance of the Contract. More
detailed information on how the Seller shall process such personal data is available in the Legal Declaration, which is
available at the Website of the Seller (at the following link: https://ibis.ibisingold.com/Files/pdf/SL/Legal). The Seller is
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authorised to unilaterally amend the Legal Declaration at any time, and shall inform the Buyer of having done so.

ODKUP PREDMETA NAKUPA | THE REPURCHASE OF THE SUBJECT-MATTER OF PURCHASE

1. Prodajalec odkupi vse kose Predmeta nakupa in drugo blago (dobavljeno v primeru plaéila v nalozbeni kovini s Hrambnega
racuna), ki so bili prodani po Pogodbi, po ceni (v nadaljnjem besedilu: "Odkupna cena"), dolo¢eni s spodaj predstavljeno
metodo v skladu s Cenikom odkupa, ki velja na datum, ko se odkupljeni Predmet nakupa ali Blago dobavi Prodajalcu (v
nadaljnjem besedilu: "Dan odkupa"). Odkupna cena je objavljena v Ceniku odkupa od ponedeljka do petka, in sicer vedno
ob 18:00 po CET, s takoj$njim uc¢inkom in u¢inkom za nasledniji dan ter, odvisno od primera, za druge dni, ko odkupna
cena ni objavljena v Ceniku odkupa skladno s prvim delom te povedi. Cenik odkupa ni predlog za sklenitev pogodbe,
temvec je poziv k oddaji predlogov.

The Seller shall repurchase all the pieces of the Subject-matter of Purchase and other Goods (delivered in the case of
payment from the Weight Account in investment metal) sold by it pursuant to the Contract at a price (hereinafter referred to
as the “Repurchase Price”) determined using the method presented hereunder.according to the Repurchase Price List valid
for the date on which the repurchased Subject-matter of Purchase or Goods is/are delivered to the Seller (hereinafter
referred to as the “Repurchase Day”). The Repurchase Price is published in the Repurchase Price List from Monday
through Friday, invariably after 18:00 p.m. CET, with immediate effect and with effect for the following day and, as the case
may be, for other days when the Repurchase Price is not published in the Repurchase Price List according to the first part
of this sentence. The Repurchase Price List is not a proposal to conclude a contract, but instead a call {0 submit proposals.

a. Odkupna cena Predmeta nakupa je sestavljena iz (i) Odkupne cene kovine in (ii) Odkupne premije IBIS. Odkupna
cena Predmeta nakupa se dodatno poveéa glede na Odkupno premijo iiplanRentier®, vendar le za prvi kos
Predmeta nakupa, kuplienega v skladu s to Pogodbo. Ce Prodajalec proda veé kot en kos Predmeta Pogodbe
Kupcu iz te Pogodbe in mu Kupec posledi¢no ponudi (posledicno ali isteCasno) odkup, se Odkupna cena drugega ali
vseh nadaljnjih delov Predmeta nakupa v odkup ne poveéa z Odkupno premijo iiplanRentier®. Znesek Odkupne
premije iiplanRentier® se dologi v plaganem Vstopnem cenovnem pribitku, ki velja za en kos Predmeta odkupa.

Najvisji znesek Odkupne premije iiplanRentier® na kos Predmeta nakupa je dologen v Ceniku odkupa.

The Repurchase Price of the Subject-matter of the Purchase consists of (i) Repurchase Price of Metal and (ii) IBIS
Repurchase Premium. The Repurchase Price of the Subject-matter of the Purchase shall be further increased by the
iiplanRentier® Repurchase Premium, however, only for the first piece of the Subject-matter of the Purchase
purchased under this. Contract. If the Seller sells more than one piece of the Subject-matter of the Contract to the
Buyer under this Contract and the Buyer subsequently offers them (successively or simultaneously) for repurchase,
the Repurchase Price of the second and all subsequent pieces of the Subject-matter of the Purchase to be
repurchased shall not be increased by theiiplanRentier® Repurchase Premium. The amount of the iiplanRentier®
Repurchase Premium shall be specified in the amount of the paid Input Price Increase corresponding to one piece of
the Subject-matter of the Purchase repurchased. The maximum amount of the iiplanRentier® Repurchase Premium
perone piece of the Subject-matter of the Purchase is specified in the Repurchase Pricelist.

b.  V primeru odkupa drugega Blaga Odkupna cena vsebuje (i) Odkupno ceno kovine in (ii) Odkupno premijo IBIS.

In the case of the repurchase of other Goods, the Repurchase Price comprises (i) the Repurchase Metal Price and
(ii) the IBIS Repurchase Premium.

2. Kupec Prodajalcu predlozi predlog za sklenitev Pogodbe o odkupu Predmeta nakupa (i) prek Racuna stranke tako, da
izpolni ustrezen obrazec in ga elektronsko podpiSe v skladu s €lenom I1I(3) Pogodbe ali (ii) tako, da poSlje kopijo pisnega
predloga z lastnoro¢nim podpisom na obrazcu z Rac¢una stranke na Prodajal¢ev e-naslov ali (iii) tako, da na Prodajaléev
naslov poslje pisni predlog z lastnoro€nim podpisom na papirju na obrazcu z Ra¢una stranke. Predmet predloga za
sklenitev Pogodbe o odkupu, ki je nepreklicna, je prodaja dolo¢enega Predmeta nakupa ali Blaga po Odkupni ceni pod
pogojem, da odkupna cena kovine na Dan odkupa ni ve¢ kot 10 % nizZja kot na dan, ko je Kupec prodajalcu predloZil
predlog za sklenitev Pogodbe o odkupu (v nadaljnjem besedilu: "Najnizja cena kovine"). Prodajalec sprejme taksen predlog
za sklenitev pogodbe z brezgotovinskim placilom Odkupne cene (po odbitku vseh stroSkov transakcije, povezanih z
nakazilom placila po veljavnem Ceniku nadomestil in storitev).

A Buyer submits a proposal to conclude a contract on the repurchase of the Subject-matter of Purchase to the Seller (i)
through the Customer's Account, by filling in the relevant form and signing it electronically according to Article IlI.
Paragraph 3. of the Contract, or (ii) by sending a copy of a written proposal, provided with a handwritten signature, in the
form at the Customer's Account to the e-mail address of the Seller, or (iii) by sending a written proposal, provided with a
handwritten signature, on paper on the form at the Customer's Account to the address of the Seller. The subject-matter of
the proposal to conclude the repurchase contract, which is irrevocable, is the sale of the specified Subject-matter of
Purchase, or Goods, at the Repurchase Price on the condition that the Repurchase Metal Price on the Repurchase Day is
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not more than 10 % lower in comparison with the date on which the Buyer made the proposal to conclude the repurchase
contract to the Seller (hereinafter referred to as the “Minimum Metal Price”). The Seller accepts such a proposal to conclude
a contract with the cashless payment of the Repurchase Price (following the deduction of any transaction charges
associated with sending payment according to the valid Price List of Fees and Services).

3. Ce je Odkupna cena kovine niZja od NajniZje cene kovine, ima kupec pravico podati novi predlog ali pa Prodajalec Kupcu
na njegovo zahtevo in stroSke poslje nazaj prejeti Predmet nakupa ali Blago (postnina, embalaza in zavarovanje v skladu z
veljavnim Cenikom nadomestil in storitev).

When the Repurchase Metal Price is lower than the Minimum Metal Price, the Buyer has the right to make a new proposal
or the Seller shall, at the request of the Buyer, send the received Subject-matter of Purchase or Goods at the expense of
the Buyer (postage, packaging, and insurance according to the valid Price List of Fees and Services) back to.its address.

4.  Prodajalec opravi fizi€ni pregled pristnosti in Cistosti predmeta nakupa ali Blaga in preveri, da ni kakor koli poSkodovan/-o,
ter pregled certifikata in vseh dobavljenih dodatkov. Ce je dobavljen/-o predmet nakupa ali blago po$kodovan/-o ali
nepopoln/-o ali ¢e so dodatki k Predmetu nakupa ali Blagu poskodovani ali nepopolni, ima prodajalec pravico dologiti nizjo
odkupno ceno ali zavrniti odkup ter vrniti Predmet nakupa ali Blago na naslov Kupca na njegove stroSke (poStnina,
embalaZa in zavarovanje v skladu z veljavnim Cenikom nadomestil in storitev). Ce Prodajalec dologi nizjo Odkupno ceno,
Kupcu poslje predlog za sklenitev Pogodbe o odkupu na Racun stranke in/ali e-naslov, naveden v glavi Pogodbe o odkupu,
ki ga kupec potrdi v elektronskem sporogilu, poslanem Prodajalcu z e-naslova, navedenega v Pogodbi o odkupu. Ce kupec
ne potrdi predloga za sklenitev Pogodbe o odkupu v razumnem roku, ki ga dolo¢i prodajalec, Prodajalec vrne Predmet
nakupa ali Blago Kupcu na njegov naslov in na njegove stroSke (pos$tnina, embalaza in zavarovanje v skladu z veljavnim
Cenikom nadomestil in storitev).

The Seller undertakes a physical inspection of the authenticity and fineness of the Subject-matter of Purchase or Goods,
and that it/they is/are not damaged overall, and of the certificate and all supplied accessories. If @ damaged or incomplete
Subject-matter of Purchase or Goods is/are delivered, or.damaged or incomplete accessories to the Subject-matter of
Purchase or the Goods, the Seller has the right to determine a Repurchase Price which is lower or to refuse repurchase
and to return the Subject-matter of Purchase or the Goods at the expense of the Buyer (postage, packaging, and insurance
according to the valid Price List of Fees and Services) fo its address. Should the Seller determine a lower Repurchase
Price, it shall send the Buyer a proposal to conclude a repurchase contract to the Customer's Account and/or the e-mail
address stated in the header to the repurchase contract, whereby the Buyer confirms such a proposal in an e-mail sent to
the Seller from the e-mail address stated in the repurchase contract. Should the Buyer fail to confirm the proposal to
conclude a repurchase contract within the reasonable time limit determined by the Seller, the Seller shall return the
Subject-matter of Purchase or the Goods at the expense of the Buyer (postage, packaging, and insurance according to the
valid Price List of Fees and Services) {0 its address.

KONCNE DOLOCBE | FINAL PROVISIONS

1. Ta Pogodba se prenese na vsakega pravnega naslednika Kupca. Pogodba ali po potrebi Delna pogodba se lahko odstopi
drugi osebi, obveznosti, ki izhajajo iz Pogodbe, pa lahko sprejme druga oseba v skladu s Pogodbo o odstopu pravic in
prevzemu obveznosti. Ce Kupec umre, ima prodajalec pravico in dolZnost, da na zahtevo organa, ki izvaja zapu$ginski
postopek, temu organu sporoci stanje zadevnega poslovnega razmerja s Kupcem na dan smrti, da se izvede poravnava s
pooblas&enim dedi¢em ob predlozitvi pravnhomocénega sklepa o dedovanju Prodajalcu.

This Contract passes to any legal successor of the Buyer. The Contract, or where appropriate a Partial Contract, may be
assigned to another person and the obligations arising from the Contract may be accepted by another person pursuant to a
Contract on the Assignment of Rights and the Takeover of Obligations. Should the Buyer die, the Seller is authorised and
obliged, at the call of the body carrying out inheritance proceedings, to communicate to that body the status of the relevant
business relationship with the Buyer on the date of death, in that settlement shall thereafter be carried out with the
authorised heir upon presentation to the Seller of a final ruling on inheritance.

2. Dostava se izvede na naslove, navedene zgoraj v glavi. V krajih, za katere se Pogodbeni stranki tako dogovorita, se
dostava izvede na e-naslove, navedene v glavi, ali, v primeru Kupca, tudi na njegov Raéun stranke.

Delivery is made to the addresses specified above in the header. In those places where it has been arranged by the
Contracting Parties, delivery is made to the e-mail addresses specified above in the header or, in the case of the Buyer,
also to its Customer's Account.

3. Ce Pogodba ne vsebuje dologb, ki izrecno predpisujejo drugade, pravna razmerja med pogodbenima strankama urejajo
veljavni pravni predpisi Ceske republike, zlasti Zakon §t. 89/2012 Sb. Ceske republike, Civilni zakonik, kakor je bil
spremenjen.

Where the Contract does not contain expressly different provisions, the legal relationships between the Contracting Parties
are governed by the valid legal rules of the Czech Republic, in particular by Act No. 89/2012 Sb. of the Czech Republic, the
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Civil Code, as amended.

Pogodbeni stranki potrjujeta, da sta Pogodbo prebrali, da se strinjata z njeno vsebino, da je napisana tako, da odraza njuno
pravo in resniéno voljo razumljivo in odlo&no, brez prisile pod ogitno neugodnimi pogoji. Ce je Kupec sklenil zakonsko
zvezo ali registrirano partnerstvo, izjavlja, da se soprog/soproga ali registrirani partner strinja s sklenitvijo Pogodbe.

The Contracting Parties confirm that they have read the Contract, that they agree with the content thereof, and that the
Contract has been written of their true and genuine will, comprehensibly and determinately, not under duress under
conspicuously unfavourable conditions. If the Buyer has entered into marriage or registered partnership, it declares that the
husband/wife or registered partner agrees with the conclusion of the Contract.

Kupec s sprejetjem predloga za sklenitev Pogodbe potrjuje, da se je seznanil z Informacijami za zainteresirane stranke
pred sklenitvijo Pogodbe o nakupu iiplanRentier® (v nadaljnjem besedilu: "Informacije”) pred sklenitvijo te pogodbe, ki jih je
prejel skupaj s tem osnutkom Pogodbe, in da razume predlozene informacije, pri ¢emer mu je Prodajalec ustrezno
zagotovil odgovore na vsa mozna vprasanja v zvezi s takSnimi informacijami.

By accepting a proposal to conclude a Contract, the Buyer confirms that it has familiarised itself sufficiently in advance with
the Information Provided to Interested Parties Prior to Concluding a Purchase Contract iiplanRentier® (hereinafter referred
to as the “Information”) that it received together with this draft Contract and that it‘understands the Information provided,
whereby the Seller duly provided it with answers to all possible questions regarding such information.

Ce je Pogodba sklenjena v dveh jezikih, se Pogodbeni stranki dogovorita, da v primeru razlik med posameznimi jezikovnimi
razliCicami prevlada angleska razli€ica.

In the case that this Contract has been entered into in two languages, the Contracting Parties have arranged that the
English version of the Contract shall prevail in the case of variations -between the individual language versions.

ALTERNATIVNO RESEVANJE SPOROV' |ALTERNATIVE DISPUTE RESOLUTION

XIL.

Kupec ima kot potrodnik pravico do alternativnega resevanja sporov. Ceski organ za trzno inpekcijo (Ceska obchodni
inspekce — www.coi.cz) je pristojen za alternativno reSevanje sporov. Kupec ima pravico sproziti alternativno reSevanje
sporov, ¢e spora ne more resiti neposredno s prodajalcem. Kupec mora to dokazati c¢eSkemu organu za trzno inSpekcijo.
Kupec ima pravico vloziti zahtevek pri ¢eSkem organu za trzno inSpekcijo najkasneje v enem (1) letu po datumu, ko pri
prodajalcu prvi¢ uveljavlja svojo pravico, ki je predmet spora. Za alternativno reSevanje sporov se taksa ne placuje.
Zastaralni rok preneha teci z zaetkom alternativhega reSevanja spora. Navedeni postopek ne posega v Kupéevo pravico,
da svoj zahtevek naslovi na sodis¢e. Pristojnost ima sodi8€e, pristojno za reSevanje sporov, ki izhajajo iz sklenjene
Pogodbe v skladu s pravnimi predpisi Ceske republike.

The Buyer, as a consumer, has the right to alternative dispute resolution. Ceska obchodni inspekce (Czech Trade
Inspection‘Authority - www.coi.cz) is the object of alternative dispute resolution. The Buyer is authorised to initiate
alternative dispute resolution at such time as it is unable to resolve a dispute with the Seller directly. The Buyer must prove
this to the Czech Trade Inspection Authority. The Buyer is authorised to lodge an application with the Czech Trade
Inspection Authority within a maximum of 1 year following the date on which it exercises its right, which is the object of the
dispute, with the Seller for the first time. No fee is paid for alternative dispute resolution. Limitation periods do not run as of
the initiation of alternative dispute resolution. The foregoing procedure shall be without prejudice to the right of the Buyer to
address the court with its claim. The court having jurisdiction is authorised to decide disputes arising from a concluded
Contract inraccordance with the legal regulations of the Czech Republic.

SPREJETJE OSNUTKA POGODBE IN SPREMEMBE POGODBE | ACCEPTANCE OF THE
DRAFT CONTRACT AND AMENDMENTS TO THE CONTRACT

Kupcu se poslje predlog za sklenitev Pogodbe v obliki PDF na Racun stranke in/ali e-naslov, naveden v glavi Pogodbe.
Kupec sklene Pogodbo z brezgotovinskim placilom na prodajal€ev racun, ki je naveden v nogi te pogodbe ali na spletni
Strani Prodajalca. Tak$no placilo je treba izvesti prek racuna ali placilne kartice (¢e Prodajalec to dovoli), navedene/-ga v
glavi Pogodbe in katere/-ga imetnik je Kupec ali soprog/soproga ali registrirani partner Kupca, naveden/-a v glavi Pogodbe
kot lastnik raCuna/placilne kartice. Minimalno placilo znasa 4,00 EUR, v opisu transakcije (variabilni simbol) (v nadaljnjem
besedilu: "Potrditveno placilo") pa mora biti navedena Stevilka Pogodbe.

A proposal to conclude a Contract is sent to the Buyer in PDF format to its Customer's Account and/or to the e-mail
address specified in the header to the Contract. The Contract is concluded by the Buyer by making a cashless payment
into the account of the Seller specified in the footer to this Contract or at the Website of the Seller. Such payment must be
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made from the account or from the payment card (if permitted by the Seller) specified in the header to the Contract held by
the Buyer or the husband/wife or registered partner of the Buyer specified in the header to the Contract as the owner of the
account/payment card. The minimum payment is 4,00 EUR and the Contract number must be stated in the transaction
description (variable symbol) (hereinafter referred to as the “Confirming Payment”).

2. Pogodba je sklenjena v trenutku, ko se Potrditveno pladilo nakaze na Prodajal€ev racun. Potrditveno plagilo je treba
nakazati na Prodajal¢ev raéun najpozneje do 11:00 po CET 15. koledarski dan po datumu, ko Kupec prejme predlog za
sklenitev Pogodbe na Racun stranke in/ali e-naslov, naveden v glavi Pogodbe. Prodajalec Kupcu poslje potrdilo za
sklenitev Pogodbe na Radun stranke in/ali e-naslov. Ce se plagilo izvede z raduna soproga/soproge ali registriranega
partnerja, Kupec izjavi, da je placilo izvedel sam ali lastnik racuna, ki deluje kot zastopnik Kupca.

The Contract is concluded at such time as the Confirming Payment is credited to the Seller’'s account..The Confirming
Payment must be credited to the Seller’s account not later than by 11:00 a.m. CET on the 15th calendar day following the
date on which the Buyer receives a proposal to conclude the Contract at the Customer's Account and/or at the e-mail
address specified in the header to the Contract. The Seller sends the Buyer confirmation'of having entered into_the
Contract to its Customer's Account and/or e-mail address. When a payment is made from the account of the husband/wife
or registered partner, the Buyer declares that it or the owner of the account, acting as the representative of the Buyer, made
the payment.

3.  Potrditveno placilo (po odbitku vseh banénih stroSkov, povezanih s prejemom placila) se uporabi za placilo Vstopnega
cenovnega pribitka in/ali za nakup nalozbene kovine v razmerju glede na vrsto pogodbe.

The Confirming Payment (after the deduction of any bank charges associated with receiving the payment) shall be used to
pay the Input Price Increase and/or for the purchase of investment metal in the ratio according to the type of contract.

4. Ce Prodajalec prejme Potrditveno plagilo, vendar brez ustrezne Stevilke Pogodbe v opisu transakcije (brez variabilnega
simbola) ali z napac¢no Stevilko Pogodbe v opisu transakcije (z napacnim variabilnim simbolom), Prodajalec Kupca o tem
obvesti na njegov Racun stranke in/ali e-naslov. Kupec ima naknadno na voljo sedem (7) koledarskih dni za dodatno
opredelitev Potrditvenega placila prek e-naslova, navedenega v glavi Pogodbe, pri Eemer v elektronskem sporocilu navede
(i) dan placila, (ii) znesek plagila, (iii) Stevilko raCuna ali Stevilko plagilne kartice (odvisno od nacina placila), (iv) ime lastnika
racuna ali placilne kartice (odvisno od nacina placila) in (v) pravilno Stevilko Pogodbe (variabilni simbol). Prodajalec zatem
potrdi sklenitev Pogodbe v sporocilu, poslanem na Radun stranke in/ali e-naslov Kupca. Pogodba se sklene, ko Kupec od
Prodajalca prejme potrditveno sporogilo na Racun stranke in/ali e-naslov. V izogib dvomu velja, da lahko prodajalec potrdi
sklenitev Pogodbe po predpisanem roku, tudi ko od Kupca prejme elektronsko sporocilo, v katerem je Potrditveno placilo v
zadostni meri opredeljeno skladno z zgoraj navedenim.

Should the Seller receive a Confirming Payment, but without the relevant Contract number in the transaction description
(no variable symbol), or with the wrong Contract number in the transaction description (with wrong variable symbol), the
Seller shall notify the Buyer of this fact, at the Buyer’'s Customer's Account and/or e-mail address. The Buyer subsequently
has a time limit of 7 calendar days to additionally identify the Confirming Payment, from the e-mail address specified in the
header to the Contract, whereby it shall state in that e-mail (i) the payment day, (ii) the size of the payment, (iii) the account
number or payment card number (depending on how the payment was made), (iv) the name of the owner of the account or
the payment card (depending on how the payment was made), and (v) the correct Contract number (variable symbol). The
Seller thereafter confirms that the Contract has been entered into in a message sent to the Customer's Account and/or e-
mail address of the Buyer. The Contract is-€ntered into at the time when the Buyer receives the confirming message from
the Seller to its Customer's Account and/or e-mail address. For the avoidance of doubt, it is stated that the Seller may
confirm the conclusion of a Contract even when it receives an e-mail from the Buyer which identifies the Confirming
Payment to a sufficient extent according to the above at a time later than within the required time limit.

5. Ce Prodajalec prejme Potrditveno plagilo pozneje kot v roku, dolodenem v drugem &lenu XII(2), se Pogodba sklene le, &e
Prodajalec Kupca o tem obvesti na Racun stranke in/ali e-naslov najpozneje v petih (5) Delovnih dneh po datumu prejema
takega placila.

Should the Seller receive the Confirming Payment at a time later than within the time limit specified in Article XII.
Paragraph 2., the Contract shall only be entered into if the Seller notifies the Buyer of this at its Customer's Account and/or
e-mail address not later than 5 Business Days after the date of receiving such payment.

6. Sprejetje predloga za sklenitev Pogodbe z dopolnitvijo ali spremembo je vnaprej izkljuéeno, razen ¢e gre za spremembo,
za katero je Prodajalec skupaj s Pogodbo Kupcu poslal tudi pisni predlog za sklenitev na Ra¢un stranke in/ali e-naslov,
naveden v glavi Pogodbe. V takSnem primeru se Pogodba sklene pod zgornjimi pogoji, dolo€enimi v besedilu spremembe.

The acceptance of a proposal to conlude a Contract with an Amendment or variation is precluded in advance, unless it is
an Amendment for which a written proposal to conclude has been sent to the Buyer by the Seller to the Buyer’'s Customer's
Account and/or e-mail address specified in the header to the Contract together with the Contract. In such case the Contract
is entered into under the terms and conditions specified above in the wording of the Amendment.

7. Spremembe Pogodbe morajo biti vedno v obliki pisnega dodatka na papirju in/ali izpolnjenega ustreznega obrazca na
Radunu stranke, ki je v elektronski obliki podpisan v skladu s &lenom 111(3) Pogodbe. Ce je predmet spremembe Pogodbe
sprememba telefonske Stevilke Kupca, je treba spremembo vedno navesti pisno, na papirju.
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Amendments to the Contract must invariably be made in the form of written addenda on paper, and/or by filling in the
relevant form at the Customer's Account, which shall be electronically signed according to Article Ill. Paragraph 3. of the
Contract. If the subject-matter of the amendment to the Contract is a change to the telephone number of the Buyer, an
Amendment must invariably be entered into in writing, on paper.

8. Prodavajici ma pravo a v nékterych pfipadech i povinnost identifikovat, kontrolovat a provéfovat Kupujiciho, mimo jiné
s ohledem na jeho kredibilitu, opatfeni proti legalizaci vynosl z trestné ¢innosti a financovani terorismu (v€etné pfipadné
zesilené identifikace a kontroly Kupujiciho), provadéni mezinarodnich nebo narodnich sankci a opatfeni proti podvodim a
nepoctivym nebo spekulativnim obchodim. V ramci identifikace, kontroly a provéfovani mize Prodavajici pozadovat od
Kupujiciho poskytnuti dodate¢nych informaci anebo dokumentl podle svého vlastniho uvazeni. Jestlize Kupujici vyzadané
informace nebo dokumenty Prodavajicimu neposkytne v pfiméfené lhaté anebo i po jejich poskytnuti budou pFetrvavat
pochybnosti Prodavajiciho o kontrolovanych nebo provéfovanych skute¢nostech, mize Prodavajici (i) od Smlouvy bez
dalSiho odstoupit; anebo (ii) odmitnout zpracovat vyplatu nebo jiné pinéni ze strany Kupujiciho nebo v jeho prospéch.
Prava a povinnosti Prodavajiciho vyplyvajici z kogentnich ustanoveni pravnich predpist tim nejsou dotéeny. V pfipadé
identifikace Kupujiciho kontrolni platbou podle zakona ¢. 253/2008 Sb., o nékterych opatfenich proti legalizaci vynosl
z trestné Cinnosti a financovani terorismu se Kupujici zavazuje plnit veSkeré povinnosti vyplyvajici z tohoto zakona a
poskytovat k tomu potfebnou soucinnost i Prodavajicimu.

Prodavajici ma pravo a v nékterych pfipadech i povinnost identifikovat, kontrolovat a provéfovat Kupujiciho, mimo jiné
s ohledem na jeho kredibilitu, opatfeni proti legalizaci vynosl z trestné ¢innosti a financovani terori (vCetné adné
zesilené identifikace a kontroly Kupujiciho), provadéni mezinarodnich nebo odnich sankci a opatieni p dvodim a

nepoctivym nebo spekulativnim obchoddm. V ramci identifikace, kontrol provéfovani‘muze Prodavajici pozadovat od
Kupujiciho poskytnuti dodate¢nych informaci anebo dokumentl podle sveho viastnihouvazeni. Jestlize Kupujici vyzadané

informace nebo dokumenty Prodavajicimu neposkytne v pfimérené lhuté a 0 i'po jejich poskytnuti budou pretrvavat
pochybnosti Prodavajiciho o kontrolovanych nebo provéfovanych skute¢noste ntze Prodavajici (i) od Smlouvy bez
dalSiho odstoupit; anebo (ii) odmitnout zpracovat vyplatu n jine éni ze sti Kupujie nebo v jeho prospéch.
Prava a povinnosti Prodavajiciho vyplyvajici z kogentnich ustanoveni pravnich pfedpist tim nejsou dotéeny. V pfipadé

identifikace Kupujiciho kontrolni platbou podle zakona ¢. 253/2008 Sb., o nékterych opatrenich proti legalizaci vynos(
z trestné Cinnosti a financovani terorismu se Kupujici zavazuje plnit veskeré povinnosti vyplyvajici z tohoto zédkona a
poskytovat k tomu potfebnou soucinnost i Prodavajicimu

Partner, Stevilka | Partner, number

Sklenil jo je predstavnik partnerja, ki je odgovoren za pravilnost izpolnjenih podatkov in identiteto Kupca.

Arranged by the partner’s representa responsible fort orrectness of completed data and verification of the Buyer’s identity:
Ime in priimek | Full Name Stevilka | Number
E-posta | E-mail Mobilni telefon | Mobile Phone

Praha, 13.05.2024
Libor Kochrda

predsednik uprave
Chairman of the Board of Directors
IBIS InGold®, a.s.

+ V7010624
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